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TO THE READER. 



This Comparative Grammar has been carefully 
compiled from a great number of the best English, 
German, French, and Italian Grammars, and is 
intended as a book of reference for those who 
have already some knowledge of those tongues. 
It is hoped that it may prove, also, a useful as- 
sistant to those young persons who have not the 
advantage of a master to guide their studies. 
The rules having been selected from various 
authorities, this Work contains more information, 
on many points, in each of the languages, than 
can be found in any one grammar of either of 
them ; and from shewing, at one view, the con- 
struction peculiar to each, it is likely to be a 
convenient companion to the tourist, who will 
find in one book what he might otherwise have 
to search for in many. 



ERRATA. 



Page 2, line 7 from the bottom, /or @&ft/ r«a(^ l&ft 

— 11, — 18, /or ungtui^teife 9leuid!nt/ read undl&i!tid)e ^leuigfeit. 

— 11, — 4 from the bottom, /or ^ejletet/ read Selterer. 

— 12, last line, for miritivole, recui meritevole. 
.^ 15, line 14, after Ella, insert ha. 

— 15, — 4 from the bottom, /or bUdE/ r^ae? S3u(^. 

— 16, — 7, for grenbc/ read greube. 

.. 21, .— 5, /or Acconico, read Acconcio. 

. (petit moiiidre, le moindre, 
*'^ { peu {ad.) moinfl, le moins. 

— 37,-11, for cents, read cent. 

». 38, — 7, for t)icrtal/ read oicttel. 

— i 79, —i 7f /^'v' paraissant, r«a<2 paraisaent. 

.^ 83, .^ 5 from the bottom, /or ttabe/ read %(At' 

— 104, — 18, for fd^cn/ r^flrf fc^cil. 

— 105, ^ 23, for folb/ r0a<; folt 

— 117, — 4, for SKu^C/ read SJ^fibe. 

— • 122, — 5, for Richiamere, read Richiamare. 

.- 129, — 3, for Pralasciare, read Tralasciare. 

_ 129, — 16, for Rifuetare, read Rifiutare. 

— 139, last line^ /or Che, read che. 

— 142, line 13, for poluto, read potato. 

— 146, ^ 3, for ©enuffcn/ read ®enief[en. 

— 147, — 6, for gctranc/ read Qctraue. 

— 167, — 4 from the bottom, /or fd^riebcn/ read fd)re{bcn. 

— 168, — 11, /or gefcnebcn/ read gefd)nebcn. 

— 171, — 7 from the bottom, read as follows: @g Xohxz beffer 

wenn »ir 3I)rcn ^cA1c) befolgt ^tten. 

— 174, — 2 from the bottom, /or 0efd)en/ read gefc^en. 

— 183, — 2 from the bottom, /or Pleil^t, read Plut. 

_ 188, — 14, /or nullid^erc/ read nuftl^crcr. 

— 190, — 16, for fd)ein/ read fci^eint. 

— 192, — 10, for YOU O che, &c., read voi o che, &c. 
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§rc. See, 



EngUsh, 
26 Letters 

A, n, C) Df £, 
F, G, H, I, J, 
K.L,M,N,0, 
P. Q, R, S, T. 
U, V, W, X, 
Y,Z. 



Oerman. 
26 Letters 



French, 
25 Letters 



IV THE ALPHABET. 



9/3. 



A, B| Cf Uf £f 
F.G, H, I, J. 
K,L,M.N,0. 
P, Q, R, S, T, 



U, V. — , X. 
Y, Z. 



Italian, 

22 Letters 

A, B. C, D. E, 
F, G, H. I, J, 
— .L,M.N,0, 
P, Q, R. S. T, 
U. V, -, -, 
-,Z. 



Diphthongs which form but One Sound, 



ai, ae, au, ea, 
ei, eo, ie, oa, 
oe, oi, ou. 

ch, ck, gn, kn, 
pb, ps, 88, th, 
wb, wr, 8ch. 

H is pronounced 
after <. 



ae/ at; an, a\), 
ei/ cu/ et)/ ic, 
oe; uc; ut/ aeu. 



ai, au, ea, ei, 
eu, ie, oi, oe, 
ou, ui, ue. 



Double Consonants. 



cb, gn, pb, pa. 
88, sob. 



cf), C!/ Tpf), pf; 

pS/ IT/ f / 1/ 

1% is pronounced Uke < alone. 



la, le, 10, uo, 
ua, ui, ue, iei, 
uoi. 



ch, gn, gli, gb, 

88, 8cb. 



In all other combinationa of consonants each letter is pronoimced sepa- 
rately. 

B 



2 THE UAND-BOOK OF GRAMMAR. 

English^ German^ French^ Italian, — Capital letters 
are always used at the beginning of a sentence, and for 
names of persons and places, &c. 

English, French, Italian, — For names of countries 
and cities used adjectively. 

German, — All substantives or words used substan- 
tively require a capital letter, and all pronouns belong- 
ing to the second person. The pronouns ®U, 3^ter/ 
S^nen^ &c. are always written with a large letter when 
referring to the person addressed, and with a small 
letter when used for the third person. @tn numeral, to 
distinguish it from the article, has a capital letter. Ad- 
jectives of supreme dignity, as ^6m0Kd); &c. ; but those 
of nation do not require it, rior any other adjectives. 

English, — The pronoun / is always written with a 
large letter. 

German, French, Italian, — Capitals are never used 
for i^tje, io, unless they begin a sentence. 

N. B. — ff is neyer used after a long vowel, before a consonant, 
or at the end of a word ; in all these places f must be substituted, 
as gr&peg^ ^&f lid)/ SWuf. ff is used after a short vowel when 
another follows, as SBaffer/ g&ffer. In contracted words f is 
used instead of g or |f: er Qh%i btef/ &c. 

Germun,^ati a\Xt aeU/ tXt lit i>i>i are always long. aC/ OC/ UC/ 
are sometimes long and sometimes short. 

There are nine parts of speech. 
English. — Three are declinable, six invariable. 
German, French^ Italian.— Five declinable, four 
indeclinable. 
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THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 5 

Sect. I. — When the Article is employed in English^ 
German, French^ and Italian. 

1. The Indefinite Article is used before all singular 
and not defined nouns : 

Owe me a pin. ^eben fte mix etne ®te(f nabet 

Donnez mat «n bague, DategU vn Ubro. 

2. The Definite Article is used before all nouns 
taken in a particular or individual sense, or before 
adjectives used substantively in the same manner: 

The days of the month of January, 
^te ss^onatftage beg Slanuar. 
Les jours du mois de Janvier, 
I giomi del mese di Qennajo, 

3. Before cardinal numbers used substantively, or 
when the noun thev are attached to has a fixed number, 
or when they mark a relation : 

The three you Juzve given me, 
^ie Drei tt)eld)e @ie mix gegeben i^aben. 
Les neufs Muses, Le nove Muse, 

I due Ubri che nCavete portaH, 

4. Before the names of rivers, mountains, and winds : 
The Thames, JDic 2Clpcn. Les Pyrenees, L^Amo, 

English, — Not all mountains and winds. 

5. Before adverbs, prepositions, &c used substan- 
tively : 

The why and the wherefore, 2)a8 gfir unb SBibcr. 

Lepour etU contre, II perohe ed il come, 

6. When two titles are applied to one person the 
article is only placed before the first : 

The duke and admiral JDer »&€rj09 tt«^ 2Cbmiral. 

Le due et amiraL II duca e ammiragUo, 



6 THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 

7. When two adjectives of the same gender and 
number belong to one noun, the article is not repeated 
unless they express opposite qualities : 

A wise and good num. gin rotl^ unb »cif c8 ®ejtd)t. 

La magmfique et superbe igUse, Ivecchi ed i nuovi soldaii. 

Sect. II. — When an Article is used in French and 
Italian^ not in English and German, 

French and Italian. — A portion, the partitive^ is 
expressed by the genitive article ; or when an adjective 
precedes the noun by the preposition dey di^ alone : 

Donnez mot du pain, Datemi di hum pane, 

English. — It is always rendered by some: 

Qive me some good bread, 

German, — It is omitted altogether : 

®eben fte mtr wetn unb wafer. 

English and Italian. — It is omitted when the noun 
is used in a general sense, and the quality not known : 

Bring plates, knives, arid forks. 

Portate su tondi, coltelli, Sfc. 

Wm you have red wine or white? 

Volete vino rosso o bianco? 

Quando si ha pane e vino non si muor difame. 

Italian. — The preposition is omitted before an 
adjective when the sense is not limited, either as the 
nominative, or in the dative or accusative : 

Buon pane e buon acqua bcutano per la ntdrizione del corpo 

umano. 
Per bene scrivere bisogna impiegar buona carte e buon in* 

chiostro. 
I soldati sono ridotU a catHvo poTie ed a catHva came. 



THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 7 

1. The partitive article is never used sSier per, huon, 
in, &e. &c. 

The article may also be used as well as the prepo- 
sition before adjectives, when some is intended : 

Ho veduto oggi deUe belessime cinegie. 

2. The article is used before most names of coun- 
tries, kingdoms, provinces, &c. — la France^ la Spagna : 
except when used as an adjective to a preceding noun, 
Oro di Spagna; or when preceded by the preposition 
en, or by a verb expressing return, Je demeure en 
France — Vengo di Spagna; or when the capital is 
of the same name, Taime Naples, There are some 
countries distant or little known, and those of which 
the names are formed from common nouns, that always 
require an article : la Perehe, &c. Also the quarters 
of the globe. 

Italian, — The article is as often omitted as used 
before countries, provinces, &c. 

German. — The article is sometimes used, but sel- 
dom in the nominative. 

3. Before the titles signer, signora; after monsieur, 
madame: il Signor P., Monsieur VAbbi, 

Italian, — No article is used after monsignore, 

4. After the indefinite pronouns, tout, toutes; tutti, 
tutte: tous leg hommes, tutte le donne. 

5. With the relative pronouns do7it, del quale ^ &c. : 
dont laJUle, lafiglia del guakf la di cut sorella. 
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Sect. III. — When the Article is used in German, 
French, and Italian, not in English. 

1. Generally before every noun, or adjective used 
substantively, in a universal sense : 

2)er Sob unb bad teben. 

T>ai Biott^ def&Ut mix befer aU bad €$d^n)avi. 

La vertu et le vice, 

Laprudenza e la moderazione. 

Mipiace tl rosao, Taime U rouge, 

German, — The article is sometimes omitted before 
abstract nouns, but not so frequently as in English i 

®efunbi^eit 3orn unb Unmaf ifeit ftnb unoertr&dlid^ 

2. Before the names of persons celebrated for some 
quality of their own, or belonging to their family, ex- 
cept when the Christian name precedes : 

jDcr 2Criojio. Le Tasse, E Tiziano. 

3. Before proper names, where a noun is under- 
stood but not expressed after them, as — 

«^aben fte ben 2Cnofb gelefen ? Avez-voua lu le DaiUe f 
Ho letto U Dante f 

4. Possessive disjunctive pronouns are preceded by 
the article : 

)Der sDleinige. Le mien, H mio. 

5. Before the title of pope, when used with a 
Christian name: 

IDer |)apft SSomfajiud. Le Pape Boniface. 

H Papa Bomfazio, 

Italian. — The article is frequently omitted : 

Papa Bomfazio. 
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Sect. IV. — fVhen the Article is used in German 
and French y not in English and Italian. 

1. Before the substantives church, school, court, &c^ 
when used in an indeterminate manner : 

3n bic ^xtdft ge^cn. ©t ift in ber @<i^ule. 3n bet ©tabt, &c.» 
AUer a VegUse, Homme de la cour, 

German. — (Sin ^ofmann b a courtier. @in ^6flind is 
used as a term of reproach. 

2. Before nouns used indeterminately, if the sense 
is at all restricted : 

Srauen jtc nid)t ben ^erfonen wel(!)en jie nx^i fennen. 
EUe sefie a despersofmes qiCeUe rie cnnnoitpas. 

Sect. V. — When used in French, not. in English, 

German, and Italian. 

French, — The article is repeated before every noun, 
even if agreeing in gender and number, or synonymous 
and referring to the same person, except when the two 
nouns are often used together : 

Lejha et reflux, &c. 

English. — It is only repeated when a vowel or h 
mute requires an instead of a. 

German and Italian. — ^It is only repeated when the 
gender and number are different. 

* GentMn.— The definite article is not osed with noons in con- 
nezion with the preposition itX I JU Sanbe. «f)aud/ meaning homt, 
never has an article before it : ^ad) «^aufe 9on«^aUd. ivt is con. 
nected with the indefinite article when a class, not an individnaly 

is meant: Sum obetflen bed 9lieberf&(^f[fi^n Jtriefed etnannt. 
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1. The article is used before the word time, when 
it has no reference to any thing preceding : 

Je rCaipas le temps, 

2. After the adverbs hien, plupart: 

Bien des choses. La plupart des hommes, 

3. Before substantives the definite article is used 
when they express the quality of a preceding one : 

Les enfans de la gloire ne sontpas toujour 8 Us enfans 
de la sagesse* 

4. The partitive article is used after prepositions, 
except the nouns form a sort of adverb with them : 

Avec dupain et de Feau, Sans consideraUon, 

Every naun, except proper nouns, or when preceded 
by a pronoun, requires the article before it, when either 
the subject or object of a verb, except in those instances 
where the preposition de is used instead of it. 

Sect, VI. — When used in English and German^ 
not in French and Italian. 

1. The indefinite article is used before a noun ex- 
pressing the country, trade, title, profession, or qualifi- 
cation of a preceding noun or pronoun : 

I am a Frenchman, 

3c$ bin ein (Snglanber. SBon ®efd)l€d^te etn @belmann. 

* The indefinite article is never used before nouns qualifying 
a preceding one : 

Dviu cf York, a prince of the blood. Due d* York, prince de tang. 
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Gernuin, — The article is not used when the qua- 
lification is more of the species than of the individual : 

iDer ©d^mettcrling ift ©innMlb ber UnjlerMid^fefL 
Qt l^anbelt aU Sreunb. dt iji @olbat 

French. — The article is used when the verb itre is 
preceded by ce, or when the sense is restricted : 

C'e8t una FromtpUe, * 

Je stas ime Frangoise d^unefamUle honorable ; 

or when de precedes the^r.s^ noun, or en the verb : 
II a fait de sonfis un medecin. 

2. Before a noun used to explain or specify a 
preceding one: 

I come from Caen, a city of Normandy. 

3(1^ {omme oon @aen/ eine @tabt ber 9lot:manbte. 

Je vieiu de Caeuy mUe de Normandie. 

3. After the exclamatory pronoun What! 

What a pity! 
9BaS f^r ein unglui^teife ^leuigfrtt. 9Bet4 etn Unge^eur. 

4. The definite article is used before ordinal num- 
bers in the titles of sovereigns : 

Henry the Fourth. ^inbrid^ ber SBiectc. 

Sect. VII. — When used in English^ French^ and 

Italian^ not in German. 

Before the adjectives former, latter^ &c. &c. : 

The former. ©enanntcr/ Sefagter^ Stfteret/ ©cftcrcr. 
Le dernier. H sopradetto. 

* C 'fft not being expressed, the article is not used. Italian.^^ 
E uomo di buonfanM, 
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Sect. VIII. — When used iii English, not in Ger- 
many French, and Italian. 

1. The indefinite article is used before the words 
few, great many: 

A few pears* A great many apples* 

2. In the title of a book : 

A French Chrammar, A Life of Nelson. 

Italian. — The article may either be used or omitted. 

3. The definite article is used before comparatives 
of proportion : 

The sooner the better. The more the better. 

Crerman.— 'Se is frequently used in the place of the 
article : 3c c^er \t litUv. 

4. Before ordinal numbers following the words book, 
chapter, &c. : 

Book the First. Chapter the Ninth. 

Sect. IX. — When used in Oerman and Italian, 
not in English and French. 

Before infinitives used substantively : 

IDad 9le^eren ift eine fdiwere ^unft. 
II dare danaro aipoven e miritivole. 
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Sect. X. — When used in German^ not in English^ 

Frenchy and Italian. 

Before any proper names having a particular rela- 
tion to the speaker, and generally before proper names 
in oblique cases, and particularly when otherwise the 
case would not be distinguished : 

9{ufe mix ben Soif^ann. ©ri^fe bie ^ana. 

)Den Rector ^at tSnead fiberlebt 

Italian, — In familiar discourse the article is used 
before female Christian names : 

La Catterina. La Maria. 

Sect. XL — When used in Italian^ and not in 
Englishy German^ and French, 

1. Before cardinal numbers designing an epoch : 

Nel nUUe dugento. Z* anno mUle otto cento. 

English^ German^ French, — The article is not used 
unless the word year is expressed. 

2. Often before the words book^ chapter, &c. : 

Ilprimo capitolo. 

3. Before possessive pronouns, except those used in 
the singular with names of dignities or family relations : 

Mio padre. II mio Ubro. Vostra AUezza, 

The article cannot be omitted when diminutives or ad- 
jectives are used, or the words Germano, sposo, Geni" 
tore: 

La vostra sorellina. La nUa cara madre^ il mio sposo. 
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4. After the pronoun ambedue — Amhedue ifratellU 
and, except before personal pronouns, after tra or fra 
— Tra le altre, 

5. Sometimes before a noun in the vocative, when 
accompanied by an adjective or possessive pronoun : 

O caro U mio signore. 

No article is usually found before the pronoun in the 
vocative which follows the noun, or is itself dispensed 
with : amico mio, or amico. 



Sect. XII. — When different Articles are used in 
English, Germany French, and Italian, 

German, French, Italian, — The definite article is 
used before nouns of weight, measure, and number : 

9&ie Dtel filr bie @lle. Six sous Tawne, Trescudi U braccio. 

English, — The indefinite article is used : 
Sixpence a-yard. Three times a-day, 

German, — The indefinite article may also be used 
in most cases. 

German. — In speaking of weeks the definite article 
is placed in the dative after the preposition in 3 but in 
the nominative when the preposition is not used : 

Dreimat in bet f(Bo(i)e. ^reimal bie fQoc\)t, 

Before So^t/ Za^f it is always in the genitive : 

Sweimat bed Saged. 
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^ ^ ' > are used instead of the article, in 

Italian, — Per ) 

reference to time: 

Trois/ais par jour. Due voUe per anno. 

English, German. — The indefinite article is used 
in wishing good day, evening, &c, : 

A good evening to you. 3d) wunft)c S'fjnen cinen gutcn 2Cbenb. 

French, Italian. — The definite article: 

Je VOU8 souhazte U bonjour. Le atiguro il buon giomo. 

English, German. — The indefinite article after the 
verb to have, in marking the qualities of objects : 

She has a little mouth. @ie l^at einen fleinen ^unb. 

French and Italian. — The definite : 

Elle a la bouche petite. EUa la bocca piccolo. 

Sect. XIII. — The Article is not used in English ^ 
German^ French, and Italian. 

1. Before nouns taken in an indeterminate sense, 
when nothing is said of the extent of their signification : 

The unched have neither- religion nor love. 
^ie S35fen i^aben xothtv fRtli^ioa nod) ^ebe. 
Les medians riont ni religion m amour. 
I cattivi hanno ne religione ne amore. 

2. Before titles of address : 

Chapter the first. 6rftc6 buci 

Rue St. Denis. Strada nuova. 

Italian. — The article may be used before booh, 
chapter, &c. 
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3. Before nouns forming one idea with the verb 
preceding : 

To home pity, SRitleibcn l^ben. 

Far pour (ju Porter erwie, 

4. Before nouns governed by a participle or ad- 
jective : 

FuU of joy. fBotter gtenbe. 

Plem d^orgueU. Pieno d* orgoglio. « 

5. After adverbs of quantity, scarcity, or exclusion, 
or the words yard^ pounds measure, &c. 

French, — The preposition de is used, and the article 
only after hien : 

More prudence, SSiel ®etb. Beaueoup d*argent, 
MoUo danaro, Bien des gen*. 

6. After the words sort, hind, &c. : 

AU sorts of things. 2Cller^anb ©ad^it 

Tovtes sortes d'infvrwSies. Ogrii sorta d* eccesso, 

English. — The article is not used before the words 
father^ mother^ &c in the family circle : 

Where is father f 

In North Germany no article is used : 

SBoift SSater? 
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ADJECTIVES. 

THEIR PLACE, AGREEMENT, AND GOVERNMENT.— 

DEGREES OF COMPARISON. — ADJECTIVES OF 

DIMENSION AND NUMERALS. 

Sect. I. — Place of Adjectives. 

English^ German^ French, Italian, — Adjectives of 
number are placed before the noun. 

English and German, — All adjectives, except they 
form the title of a proper name, are placed before the 
noun. 

English, — They need not be repeated before every 
noun. 

German, — They are only repeated when the gender 
or number is different. 

French. — The following sixteen are always placed 
before the noun when used singly, and occasionally 
when more than one is used: beau, bon, brave, cher, 
ch4tif, grand, gros, jeune, mauvais, mdchant, meilleur, 
moindre, petit, saint, vrai, vieux. 

Italian, — Adjectives of quality are placed before 
the noun : buono, bello, &c. 

French and Italian. — When the adjective is placed 
before the noun it must be repeated before every noun : 

J*ai vu une heUefemme et une heUeJille, 
Ho vedvto una beUa madre e una bellajiglia. 

The Adjectives placed after the Noun are — 

French and Italian, — Participles past. 
French, — Except maudit, pretendu, and feint, which 
usually precede it. 

c 
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French, — Most adjectives, except the sixteen named 
above, and whenever two adjectives are used together. 

Italian, — Those that express ^figure y colour ^ taste^ 
smell, quantity^ elementary and physical qualitiesy or 
names of nations, are usually placed after the noun. 
When two are used, one may precede and one follow 
the noun. 

German, — Adjectives that govern the genitive or 
dative are placed adverbially at the end of the sentence. 
All prepositions, &c. governed by an adjective are 
placed before it and after the article: 

Tin Don bet @onnc aufgefhaif^tte ®lans. 

German, — Nearly all the adjectives may be used 
substantively, and are then written with a capital letter: 

jDer ^eilige. )Die ^ige. 

When, however, the noun is understood after them, 
though not expressed, they are written with a small 
letter : 

2)er wai^r^aft grolTe ^ann ift aud^ bet gute. 

English, — If the noun is omitted, the word one 
is generally used instead. 

Sect. II. — Agreement of Adjectives. 

English, — Adjectives are indeclinable. 

German, — Adjectives joined to nouns are declin- 
able ; all those that follow the verb are used adverbially, 
and are indeclinable : 

@ine gute Sif<iu* ^te Srau eft gut. 

French and Italian, — All adjectives are declinable, 
and must agree with the noun in gender and number. 
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They must always agree with the masculine in prefer- 
ence to the feminine. 

Italian. — Observe to place the masculine noun 
nearest to the adjective: 

Fly cut cent hommes et autarU defemmes d'arretes, 
Vifurono cento dorme e altretttmti uomird arrestati. 

French. — They must agree with the plural in pre- 
ference to the singular. 

Italian. — They may agree with either, but the 
masculine has the preference if the nouns differ in 
gender. 

French and Italian, — The adjective, referring to 
persons or things in the nominative, or to persons in 
the accusative, is to be placed after both in the plural : 

II eut des files et desJUs aveugles. 

Elibe deUeJigle e deijigli ciechi. 

Louis XIV. et Henri IV. etoient tres esUmes. 

Luigi XIV. e Enrico IV. ercmo moUo sUmaii. 

Adjectives referring to things in the accusative are 
to follow and agree with the last : 

II avoit les yevx et la bouche ouverte. 
Aveva gU occhi e la bocca aperta. 

When several adjectives qualify a thing which is an 
only one of its kind, the noun is placed in the singular 
with the first adjective, and the article repeated before 
the other adjectives : 

La langue Franqoise^ VAnglaise et Vlialienne. 

French. — Nu and demi agree when they follow, not 
when they precede, the noun : 

Une demi heure Une heure et demie. 

Une Spee nue. Nu tete. 
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Italian, — Mezzo agrees when it precedes, not when 
it follows, the noun : 

Una mezza ora, Un ora e mezzo, 

French and Italian, — Feu and^M are not declinable 
before the noun : 

Feu la reine. La fa regina. 

French. — Except when it follows a pronoun or 

article : 

Ma f eve tarUe. 

German, — ©eltg agrees before the noun, not after 

it: 

SKeine ^ntUv fclig. 3)jetnc fcUgc SKutter. 

jQQlh is declinable before the noun : 

(Sine i^albe @t^nbe. 

Italian. — Adjectives are sometimes used instead of 
the substantive : 

H caldo delfujoco. U alto del muro. 

Sect. III. — Government of Adjectives, 

1. German, — Adjectives oi measure, weig/it, valtie, 
or age, govern the accusative when preceded by a num- 
ber, and the dative when no numerical word is used : 

3wei SoU bid. 2)a6 ifl mir ju i^od). 

2. Italian, — Those that denote plenty or scarcity 
govern the genitive : 

Scarso di danaro. 

French. — Some of these are followed by en: 

Pauvre en argent. 
German, — Most of these govern the genitive. 
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English, — Many are followed by with or by^ &c. 

3. French and Italian. — Those that denote inclina- 
tion^ aptnessy fitness, readiness^ ease, or any habit, govern 
the dative : 

Pret a sorUr propre a tout. Abile, or Acconico a scrivere. 

French. — Many of these require en after them : 

Habile en tout. 

Adroit is followed by de when it relates to a part of 

the body : 

Adroit de la main gauche. 

German* — These mostly govern the dative. Many 
are followed hyfor and in. 

4. Italian. — The ablative is governed by those de- 
noting separation, privation, or difference. Separation 

from a place may govern the genitive, but never when 
from a person is intended. These govern the genitive, 
or are followed by par. 

German. — S3on/ mitf &c. the dative or the genitive 
case without preposition. 

English. — The prepositions from, with, by, or 
thence. 

5. French. — Several adjectives have a different sig- 
nification, according as they are placed before or after 
the noun : 

Une bonne femme. A sUly simple woman. 

Unefemme bonne. A good woman. 

Une brave femme. A good woman. 

Un homme brave. An irdrepid man. 

Un pauvre homme. A man of Utde merit. 

Un homme pauvre. A poor man. 
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Un plaisant conte, 
TJn conte plaisant, 
Un petit Jiamme, 
Un homme petit. 
Un plaisant Jiamme. 
Un homme plaisant, 
Un simple homme, 
Un homme simple, 
Un nouvel habit, 
Un habit nouveau, 
Un honnete homme. 
Un homm£ hoimete, 
Ujiefausse clef. 
Une cle/fausse, 
Un grand homme. 
Un homm^e grand. 



An improbable story. 

An amuxmg story, 

A smaU man. 

A mean man. 

A ridiculous man. 

A facetious man. 

A single man. 

A simpleton. 

A different coat. 

A coat of a new fashion. 

An honest man. 

A polite man. 

A false hey. 

A ivrong hey. 

A man of merit, 

A tall man. 



Grande however, means tally before the noun, if an- 
other adjective follows the noun : un grand homme sec. 

Italian, — Very few adjectives bear more than one 
Bignifieation. They are as follow : 



Una certa eosa, 
Una cosa eerta, 
Un geviS noma, 
Un uomogeniOe, 
Un galant uomo, 
Un uomo gaUmte. 
Jlpover* uomo, 
JS tm uomopovero. 



A certain thing, 

A true thing. 

A gentleman. 

An aTniabU man. 

A brave man. 

A gay man. 

A man of little merit. 

A poor man. 



French. — Triste generally precedes the noun ; but 

we say, visage tristey air triste. Several adjectives 

may either precede or follow, such as sot, ancien, digne. 

Jolt, vilain, tendre, timide, rare, Uger, ipais, aimable^ 

brusgtte, pareil, prompt, &c, &c. 



iiiii liSfi III I i 



l.s..i|j!li III 

s .... HI SJil lil 



I® 






l = SM sj 



J i i 8 

is :s a < 



:ii| 



§2 -l 

111 
■Sg 9 

III 



• 



"Si 



"Si 

o 

CO 

ft, 



O 



a 

s 

bo 

I 

o 





a 

OS 

a* 



In 

hi CO s: 's OS p* 
13 u OB OS -S cr OS 






s 

*2 



a* 

J 

a 



NO) flO 09 



9 



0) 

9 



I 



00 
OQ 

9 



I 




eo Q O 
OS 2 a 




SB 

J 

3 



THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 25 

German, — A comparative is also formed by com- 
pound adjectives : 

Before nouns : 
We have not so rrmch fruit nor so many apples this year as last. 
X)tcfc6 Sa^r i^ahzn wit md)t fo mi £)bft wit ha^ ijorigc 3la^r. 
Nous n^avonspas autantde fruit cette annee qwe Vannee demiere, 
Non abbiamo tantefrutta quesV anno quxxnte Vanno scorso. 

Before adjectives : 

His servant is a^ faithful as yours. 

©cine fd)tt)cftcr ift cbcn fo fd)6n aU tie SKeimge. 

@cin bcbicntcr i|l cbcn fo trcu aU bcr 3]()n9c. 

Son domestique est aussijidele que le voire. 

n mio servo e altrettanto, or tantofedele quanto il vostro. 

Italian. — Che is used for the second part of the 
comparison when it is between two adjectives or ad- 
verbs. Before a noun, tanto and quanto are declinable : 
Non vi e animale che abbia tanta malizia quanta la volpe. 

When relating to a noun expressed before, tanto agrees 
with that, quanto with the one following : 

La povertd e il solo nemico delV indigente U dissoluto ne ha 
tanti quanta sono le sregolate sue brame. 

When the comparison is between two adjectives, the 
phrase may be turned from the affirmative : 

Non e piii bella di quelche sia dotto, or 
£! altrettanto bella che dotta, 
Non e meno beUo che dotto. 

When a noun or pronoun follows the last comparative, 
the phrase may also be turned from the affirmative, or 
quanto may be used alone ; as, 

£! beUa quanta la madre. E altrettanto beUa delta madre. 

Non e meno beUa delta madre. 
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French, — Auiant que may be used between two 
adjectives : 

n est modeste aubmt que sage, 

Atitant and aussi are used in affirmative phrases ; si 
and tant in negative and interrogative : they are only 
used affirmatively in the sense of tellement, 

Italian. — The verb which in French is generally 
omitted after the pronoun at the end of the comparison, 
is usually expressed, but may be omitted : 

Ted avtant d" argent que vous, 

lo ho tanto danaro quarUo ne avete voL 



Comparative of Inferiority/. 



SmgUsk. 

fwldad 1 
to the >tll«n. 
potltlvc 3 

lo w t han. 



the leas. 



Gemum. 

"ibenn, 
"^**. I'M ate. 
ieminber. 



French. 
fde, 

(,qiieiie. 



mohui. 



Italian. 



fdi. 
lch< 



quelche, 
ohe, 
che non. 



quanto meno, 
tanto meno. 



To increase the infenority by comparison are added : 

mneh, and other I nM, Wtitf VLXlOs I beanooap, fro. via, aasai, molto. 
•dTorbs, I lei*. I 

English* — The termination er is only added to words 
of one or two syllables ;* the adverbs are placed before 
words of more : 



Less ddicaie. 



More dtmimdive. 



German. — Words of any number of syllables are 
thus increased, and adjectives do not take any other 

* There are lome words of only one or two syllables which do 
not admit of the terminatioD : as .— 

Piout, famous. Mor€ yUmt, Itu famous. 
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form of comparison. The vowels of adjectives are 
softened in comparatives and superlatives : 

French. — De is used for the second part of the 
comparison before cardinal numbers. Que is used 
before a noun or pronoun. Qtie de before an infinitive. 
Qtie ne before any other part of the verb. Ne omitted 
after a conjunction : 

Hy a plus de trots lieues. II est moms grand que vous, 

II est plus rtohle depardffKner que de se venger, 
Je meporte mieux que quimdfetais en Franc, 
n est mains adroit queje ne croyois, 

Italian. — Di is used for the second part of the 
comparison before nouns and pronouns. When two 
nouns are only separated by the comparative, che is 
used instead of di; but whenever the article follows, 
di is preferable. Che is always used before a prepo- 
sition, and whenever the comparison is between two 
adjectives, adverbs, or verbs. Che non is used before 
verbs, except in the infinitive. Infinitives with the 
article may take either che or di : 

Siete meno prudente di me. 

E megUo soldato che capitano. 

La Francia mipiace meno deUa Spagna. 

EgU e piii ricco che dotto. 

EUa e pill amabUe che non credea. 

The negation is not often used after di quel che^ which 
is equally used with che: 

EgU epiu amabUe di quel che io credea. 
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German, — In comparing two adjectives, md)t fo and 
me^r are used : 

9fttd)t (o fd)6n aU, (5r tjl mz\^x traurig als lufltg. 

Italian. — Migliore and peggiore are only used with 
nouns and pronouns; never in comparison with ad- 
jectives. Maggiore and minore cannot be used of 
things susceptible of measurement: 

II vostro orittolo e piu grande del mo ; but 
lo lo vedro col massimo piacere* 

Inferiore and infimo are only used for quality, not 

situation : 

Cosa di massimo e di minimo prezza, 
Uomo grandisstma, &c. 

French and Italian, — When the comparison is 
between two nouns or adjectives, the comparative is 
placed first, the verb second, and the adjective last: 

Plus on est riche plus on est avare. 

Qimrdo piu un giovane e docile tanto piu e lodato. 

English. — The verb generally placed last, or not 
repeated : 

The more difficult a thing is, the more honovrable, 
3c retd)er man ijl je ]()ab[ud)tt9cr wirb man. 

German, — Adjectives formed from adverbs of time 
and place are not susceptible of degrees of comparison : 

S3albi9/ borttg/ ][)euti0/ &c. 
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German. — When the superlative is used after a 
verb, ju or an is prefixed, and the dative form is used ; 
or auf and the accusative : 

3)ie jcniGe grau ijl am flfigjlen. 

When t)on and unter are used after a superlative, the 
dative case is necessary ; the genitive is used if they 
are omitted. The superlative is often compounded with 
the genitive ofalle/to form the superlative relative: 

JDcr allcr retd)jle mann. 

English and German. — Superlatives, like adjectives, 
precede the noun, and the verb following is in the 
indicative : 

The most obliging man that I know, 
JDcr bienjlfcrtigftc menfd) wcld)cn i^ fenne. 

French and Italian. — Superlatives only precede the 
noun when formed from adjectives of which the place is 
first ; when they are formed from other adjectives they 
follow, and the article must be repeated before them, 
and the following verb is in the subjunctive always : 

L^homme le plus ohligeant qu£Je connoisse, 
EUa e la piii heUa donna che canosca. 

Italian. — The article is not repeated : 

11 sole e V astro piii splendido del cielo, 

French and Italian. — Superlatives relative govern 
the genitive case : 

La plus heUefemme da monde, E la piU ricca deUa societa. 

Italian. — Fra and the accusative are sometimes 
used instead of di : 

Egli e ilpiii riccofra la societa. 
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There is another superlative fonn of expression : 

Fra i dotti il dotto, 

Englishi — The indefinite article is used before the 

superlative : 

A most lovely woman. 

German^ French, Italian, — The superlative cannot 
follow the indefinite article; adverbs must be used 
instead. 

Italian, — Besides the irregular superlatives men- 
tioned before, there are accerimo, celeberrimo, integerrimo. 

Adjectives of Dimension. 

English, German, French, Italian. — Dimension 
may be expressed by either a substantive or an ad- 
jective. 

French, — By the substantive, or the adjective used 
substantively ; the former is the most elegant form of 
expression. The adjective profond is never used after 
the preposition de ; profondeur is only used. The 
preposition de follows the adjective of dimension, and 
precedes the noun or adjective used substantively. 

Italian, — The preposition is never used with the 
adjective. 

German, — aSon is only used before the cardinal 
numbers when a noun of dimension follows : 

It is three feet high, or in height. 

^Qg »&au§ ift 6cd)ai9 gug brict ©in SKauer »on brci guf »&5^e. 

Una tour haute de centpieds. 11 a trois pieds de hauteur, 

Une tour de centpieds de haut, or de hauteur. 

Ila died piedi di altezza, Alto died piedi, 

French. — The preposition is required before the 
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cardinal number as well as before the noun of dimen- 
sion, when no verb is used. 

English and German. — The verb tohe'vA used with 
words of dimension. 

French, — The verb to have is required with the 
noun or adjective used substantively. 

Italtan, — Avere is used with the noun, essere with 
the adjective. 

English. — When two or more adjectives or nouns 
of dimension are used, by or and may either of them 
precede the second number. 

German. — Unb is only used when adjectives are 
employed ; with nouns 9on precedes the first number, 
and 1m the second. 

French. — Sur is used instead of de before the 
second number, or et precedes the preposition. 

Un mar de cihqpieds de havteur sur trots de largeur, 
Un mur de cinq pieds de hauteur et de trots de largenr, 

Italian. — E only is used : 

Un muro cinque piedi di aJUezza e tre di larghezzcu 
A wall Jive feet high by ten broad, or 
Five feet in height and six feet in breadth, 
Sine SRaucr ffinf guf ^od) unb brei guf J)i<f / or 
(Sine ^auer t)on f^nf guf ^bi)t bei brei gu$ ^dt. 

Numbers are Cardinal, Ordinal, Distributive, 

and Collective. 

1. Cardinal Numbers, e.g. One, Two, &c. 

English. — All are indeclinable. 
German. — Only the three first numbers are cor- 
rectly declinable. 
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JFreneh^-^AW are indeclinable, except un, oetU, and 
vitifft, 

/Ai/ian.-^ Ail indeclinable, but uno and fMie^, 
German. — (Sin or etnd is declined in all cases widi 
or without the article. @iner is used when the noun is 
not expressed : ^ier ift dnet. Smoti and bt«i are declined 
in the genitive and dative. The other numerals, ex- 
cept ftebeti/ and the compounds of itf^Hf are sometiKiBes 
dedined when thejr stand alone, but only 4n the dative : 

&t fommen )u SEaufenben. 

French. — Ceni and vingt take the plural when pre- 
ceded by another number, and not followed by one 
(except in the date of the year, when they remain 
singular) r 

Qmtre cents orcmges. Qwahre tent dix. 

L^an mU quatre cent. 

Mil is written instead of mille in the date of the year. 

Italian. — A substantive placed after vent* unoy 
irent* uno, &c. remains singular, unless it is preceded 
by an article : 

Vent* ten anno. I irentun anm. 

The noun is also declined when it precedes these nu- 
merals: 

Visse taadventun. 

The rule does not apply to other numbers : 

Venticinque anrn^ &c. 

English. — The digits may either precede or follow 
twenty y thirty^ &c. in composition with them : 

One^and'tweniy. Twenty-one, 
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German. — The digits are always placed first, and 
ttnb 13 placed between the two numbers : 

3C# imb ^an^i^ 

Fren€h,-^The digits follow the others, but et is only 
used with compounds of one: 

Vtngi-et'Un, Trente deux. 

Italian, — The small numbers are placed last, and e 
is never used : 

Veniuno. Treniuno, 

Englishj German^ Frenchy Jtalian.>^l, The cardi- 
tual numbers are used in counting hours, 

French and Italian,'^2, For the days of the month, 
except the first. 

English and German, — The ordinal numbers are 
used for the da;y6 of the month. 

French, — 3. For the title of sovereigns, except the 
first. 

English^ Germany Italian, — The ordinal are used 
for titles. 

English and French, — In counting numbers above 
a thousand, and under two thousand, twelve, thirteen 
hundredy &c. are as often written as one thousand two 
or three hundred: 

Quinze cent. MiBe cinq cents Uvres. 

German. — The use of hundreds is preferred: 

3)p6lf ^unbert 

Italian, — Hundreds can never be used for more 
than nine : 

MiOe e cento. MiUe cinque cento. 
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English, — The indefinite article, or number onsy is 
usually placed before a single hundred, thousand, &c. : 

An hundred and ten men. 

German, French, Italian. — Neither article nor 
number usually employed: 

^unbert unb se^n !0{&nner. Cent dix hammes. 

Cento died uomini. 

German. — The definite article and accusative case 
used in dates of letters, &c : 

^en erften September. 

Italian. — The plural article, either nominative or 
dative, may be used, but the article in the singular and 
nominative case is the preferable mode at present : 

/ quattro MaggiOy or quattro Maggio. 
H quattro Maggio^ or di Maggio. 
Le quatre Mai, The fourth of May, 

Le quattre de Mai, 

French. — De may be used, or not. No article is 
required if the week-day be named : 

Lundi dix, 

English, German, Italian. — The word hour is 
often omitted after cardinal numbers: 

/ dine at two, @d ijl ^alb ein«. 

Pranzo aJUe set, Sono le due, 

Italian. — The article must here be used, and the 
verb is not impersonal, but agrees with the number. 

French. — Heure is never omitted, but need only 
once be used in the sentence, if two or three numbers 
are mentioned : 

Depuis huit heuresjusqu^d dix, H est quatre heureit. 
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English, — For the date of the year the preposition 
in may be used or omitted, whether the word year is 
named or not : 

In one thousand eight hundred. In the year eleven hundred. 
One thousand nine hundred amdffiy, 

German. — The preposition is only used with Sal^re. 

3m Sai^re ein SSaufenb/ &c. Saufenb filnf ^unbert/ &c. 

French, — Only the article is used before an. When 
that word is omitted, the preposition en may be em- 
ployed : 

En mU cinq cents. Van mU dnq cent, MU cinq cent, 

Italian, — The preposition and article together 
whether anno is expressed or not: 

Nel nuBe otto cento, NeW arnio miUe dugento, or 

Mille dugento, 

English, — In speaking of age^ the word years is 

often omitted: 

He is twenty, 

German^ French, Italian, — It can never be dis- 
pensed with : 

®ie ifl f Anf Sal^t att. EUe a cinq ans. Ha cinque anni. 

German, — The cardinal numbers are formed into 
nouns by the termination er: (Sin S^nfitger. C^rlei signi- 
fies variety : 3tt)eietle{/ &c. indeclinable. After the verbs 
faufeit/ beaa^len/ the numbers must be preceded by urn/ 

ffir: 

3<^ ^abe ein ^aud gefauft far 600 ST^alar. 

French, — The preposition de is used after adjectives 

of number : 

Hy eut cent hommes de tues. 
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JSngHshf Germaf^, /ftz^um.— No preposition re- 
quired : 

There were six MUed, (Sd xoQXtn ^unt^ert abgebrannt. 

Ehbero sei marfi. 

German, — Fractional numbers precede the nouns 
they belong to : 

S)rei unb btei oiettal $funb. (Sin 9iertet (mf jtoei 

«{>alb/ &c. (except for the hour of the day), follow whole 
numbers, and are compounded with them : 

^citte^alb ba6 S)r{tt^il, 
But— 

*^alb itoii. Half -past one^ or Half of the second hour, 

English. — HaJf is placed before the article and 

noun: 

Half (he day. Half an hour, 

Germany Frenchy Italian. — It is placed between 
the article and noun : 

@ine ^albe ®tunbe. Une dem heure. Una mezza ora. 

Ordinal Numbers, e.g. First, Second, &c. 

German, French, Italian. — Ordinal numbers are 
declinable like adjeetJyes^ 

English, French, German. — In compound numbers 
the last onlj assumes the shape of an ordinal ; the fore- 
going remain cardinal : 

Twenty-first. jDer fed^d unb neuniigfte. Le vingt deuxieme. 

Italian. — All the numbers assume the ordinid form 
in compound numbers : 

Vigesimo priaio. Trent^imo seeondo. 
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• 

English^ Cr«n»a». -—'Tbe ordinal nuraben are used 
with the article for the titles of sovereigns : 

Henry the Fourth, ^einbcid) Ux SSierte. 

Italian, — They are used without the article : 

Enrico Qmttro. 

French. — The cardinal numbers are employed : 

Henri Quatre; 

except the first (see p. 85), for which the ordinal is sub- 
stituted, both for titles and the days of the month : 

Charles Premier, Le premier Juin. 

English^ German. — The ordinal are employed for 
the days of the month : 

The fcfurth of May. 2)ec 3»ette SRai 

Italian. — The first only used ; the others expressed 
by the cardinal numbers : 

H prima di Oennajo. I due di Gennajo. 

French and Italian. — The article is used when the 

number precedes hoohy chapter^ &c., not when they 

follow : 

Page quatriime, H prima articolo, 

French. — Either cardinal or ordinal are used: 

Page qtiaire* 

German. — ^The number must precede, and no article 

is used : 

(Srfted S3ud^ 

English. — The article used in either case : 
Booh the fret. The fret booh. 
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Englishy Germany French, — All the numbers can 
form adverbs. 

Italian. — Only the first two; for the others, in terzoy 
in secondo luogo, &c. are used. 

English. — The same form is also used : 

In (he first place^ &c. &c. 

German. — The adverb is either in the genitive or 
dative form : 

Sweiterid. 3um 2)ritten/ &c. 

Fractional numbers are formed by the addition of el: 

(Sin bnttel/ &c. 
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A genitive case governed by a substantive or an ad- 
jective, with the article, may be placed before or after 
the substantive by which it is governed : 

^er toftthxQi ®o^n beg Vi^^t^. ^i UlpjTed wtixhi^t @oi^n. 

Prenck and Italian. — When two nouns come to- 
gether, denoting different persons or things, the second 
is always in the genitive case : 

Un amico deUa virtu, Un ennemi de la verta, 

English, — The second may be denoted by the pre- 
position of OT to before the noun : 

A friend to mrtue^ or of virtue, 

German, — Nouns by themselves only govern the 
genitive case; even verbs which require the dative 
must, when used substantively, govern the genitive ; 
prepositions must be used before other cases : 

' (Sin Steunb bet Sugenb. 

When one noun indicates the use or expresses a part 
of the other, and no adjective precedes, it is customary 
to omit the genitive case ; 

@tne ®elb fomme. (Sin ^tM SBrob. 

The preposition t)on is used when the second noun ex- 
presses the country or distinction of the first, or what 
it is made of: 

@tne U^r t>on €^olb. ^er @d)ein t)on 9{ebUd)!eit. 

SSon €^eburt ein ^eutfd)er. 

The genitive case is mostly used when an adjective 
precedes the noun: 

@in 9&<t tt)eif en SSroteg. 
SSolI is sometimes used without the genitive. Some- 
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times this case is used before names of country, pro- 
fession, &c. and without an adjective : 

@r ift feiner ®eburt ein Deutf(i)ec. 
3m se^nten 3a^re feineg 2Clter6. 

Numerals used substantively require the following noun 
in the genitive : 

3»ei meiner S3ruber. 

The genitive pronoun precedes the numeral : 

@6 maren unfrer fed)S. 

When a second substantive qualifies the first, they are 
both put in the same case : 

^ie @]^re gebfii^rt meinem greunbe^ einem braoen SOlanne. 

English^ French^ Italian, — The second noun al- 
ways in the nominative : 

This hoTumr belongs to my friend^ a man of worth, 
Cet honneur conrnent a mon ami, un homme de merite, 
Questo onore compete al mxo amico, uomo di vaglia, 

German, — Nouns are put in the accusative in an- 
swer to the questions when, koto much, how long, &c. : 

@g xm%i einen Scaler. ^en danjen Sag. 

Except another noun is expressed or understood : 

3n>eimal bed Sage^ ^e6 9(ad)tg. 

The article is nominative before 9Bod)e/ or Sn is used 
with the dative : 

9u)etmal bie 9BodK- ^xotmoX in bet $ESod)e. 
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A genitive case governed by a substantive or an ad- 
jective, with the article, may be placed before or after 
the substantive by which it is governed : 

S)er totxhi^z ©o^n be6 Vi^^ti. X>ti Ulpjfed iDiktbige ®o^n. 

French and Italian. — When two nouns come to- 
gether, denoting different persons or things, the second 
is always in the genitive case : 

Un anuco deUa virHL Un emiemi de la vertu. 

English, — The second may be denoted by the pre- 
position of or to before the noun : 

A friend to virtue^ or of virtue, 

German, — Nouns by themselves only govern the 
genitive case; even verbs which require the dative 
must, when used substantively, govern the genitive ; 
prepositions must be used before other cases : 

' (Sin Steunb bet Sugenb. 

When one noun indicates the use or expresses a part 
of the other, and no adjective precedes, it is customary 
to omit the genitive case ; 

(Sine ®elb fomme. @tn ®tM SBrob. 

The preposition t)on is used when the second noun ex- 
presses the country or distinction of the first, or what 
it is made of: 

@ine yx\^x t)on €^olb. ^er ©d^ein oon 9{ebUd)!eit. 

S3on ®eburt ein S)€utf(i)er. 

The genitive case is mostly used when an adjective 
precedes the noun: 

@in fl6(! tt)eif en SSroted. 

SSolI is sometimes used without the genitive. Some- 
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times this case is used before names of country, pro- 
fession, &c. and without an adjective : 

er ift fciner ®eburt tin Dcutfd^cr. 
3m je^nten 3a^re feines 2Clter6. 

Numerals used substantively require the following noun 
in the genitive : 

3n)et meiner SBruber. 

The genitive pronoun precedes the numeral : 

@g waren unfrer fed)S. 

When a second substantive qualifies the first, they are 
both put in the same case : 

iDie @^re gebik^rt meinem greunbe^ einem brat>en !0lanne. 

English^ French^ Italian, — The second noun al- 
ways in the nominative : 

This honour belongs to my friend^ a man of worth, 
Cet Tionneur convient a mon ami, un homme de merite, 
Questo onore compete al mio anuco, uomo di vagUa, 

German. — Nouns are put in the accusative in an- 
swer to the questions when^ how much^ how long, &c. : 

@d mtegt einen Scaler. ^Den ganjen %a%. 

Except another noun is expressed or understood : 

3n)eimal bed Sageg. ^ed 9(ad)tg. 

The article is nominative before SSod^e/ or 3n is used 
with the dative : 

9tt)etmal bte 9Bod)e. 3n)eimal in ber SBod^e. 
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A genitive case governed by a substantive or an ad- 
jective, with the article, may be placed before or after 
the substantive by which it is governed : 
jDer tofirbtde ®o^n beg ViVi^^ti. I>ti Ulpjfed wikcbige @oi^n. 

French and Italian. — When two nouns come to- 
gether, denoting different persons or things, the second 
is always in the genitive case : 

Un anuco deOa virtu, Un ennemi de la vertu, 

English. — The second may be denoted by the pre- 
position of OT to before the noun : 

A friend to viriue, or of virtue, 

German. — Nouns by themselves only govern the 
genitive case; even verbs which require the dative 
must, when used substantively, govern the genitive ; 
prepositions must be used before other cases : 

' @tn Steunb bet Sugenb. 

When one noun indicates the use or expresses a part 
of the other, and no adjective precedes, it is customary 
to omit the genitive case ; 

@ine €^elb fomme. (Sin ®tfid S3rob. 

The preposition t)on is used when the second noun ex- 
presses the country or distinction of the first, or what 
it is made of: 

@ine Ui^r t>on €^olb. ^er @d)ein t>on 9teblid^!eit. 

S3on €^eburt ein jDeutfd)er. 

The genitive case is mostly used when an adjective 
precedes the noun: 

@in ^d weif en SSroteg. 
SSolI is sometimes used without the genitive. Some- 
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times this case is used before names of country, pro- 
fession, &c. and without an adjective : 

St ift fctncc ©cburt ein Dcutfd^cr. 
3m se^nten Sai^re feineg 2Clterd. 

Numerals used substantively require the following noun 
in the genitive : 

3n)e{ meiner SBruber. 

The genitive pronoun precedes the numeral : 

@$ maren unfrer fed)S. 

When a second substantive qualifies the first, they are 
both put in the same case : 

iDie @^re gebik^rt metnem greunbe/ einem braoen SOlanne. 

English^ French^ Italian. — The second noun al- 
ways in the nominative : 

Tliis horunar belongs to my friend^ a man of worth, 
Cet honneur convierd a mon ami, un Jiomme de merite, 
Questo onore compete al mxo amico, uomo di vaglia, 

German. — Nouns are put in the accusative in an- 
swer to the questions when, how mtich, how long, &c. : 

@6 iDtegt einen Scaler. ^en ganjen Zaq, 

Except another noun is expressed or understood : 

Sweimal beg Saged. ;De6 ^ad)t^. 

The article is nominative before 9Bod)e/ or 3n is used 
with the dative : 

Swetmal bie SBodK- 3n>eimal in ber SBod^e. 
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Declension of Nouns in Six Forms, 

Singular. 



Nominative. 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


Genitive. 


6. 


eg/ g. 


eg/ g. 


e«/ «. , 


Jen/ en«. 


Dative. 




c. 


e. 


e. 


emn. 


Accusative. 










en/n. 



Plural. 



Nominative. 



Genitive. 



Dative. 



Accusative. 



1. 


2. 


3. 


4. 


5. 




e. 


er. 


en/n. 


en/n. 




e. 


er. 


en/n. 


en/n. 


n. 


en. 


em. 


emn. 


en/n. 




e. 


er. 


en/n. 


en/n. 



! 



6. 

n/e. 

en. 

n/e. 
en. 

n/en. 

n/e. 
eR. 



To the 1st declension belong all nouns ending in 
el/ en/ er. All diminutives ending in lein and d^en. All 
infinitives used substantively. The masculine nouns 
change their vowel in the plural ; the neuter do not. 
The singular and plural nominative are the same in 
this declension. 

To the 2d belong all nouns the nominative plural 
of which is an e. All neuters ending in t, and having 
the prefix ge/ retain the e in the plural. Nouns ending 
in ling or mif have the plural in e. Some of the mas- 
culine nouns do not change the vowel in the plural. 

The dd contains most neuter words of one syllable 
and substantives ending in tl^um. All nouns of this 
declension, whether masculine or neuter, change the 
vowels in the plural. 
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4th. Most nouns ending in e take n in the plural, 
except ^&fe/ pi. tie £&fe. SSantt, toxhtx, ©tad^l/ and a 
few others, take n in the plural, but they do not take e 
in the dative singular. The vowels are not changed in 
the plural in this declension. 

5th. All the nouns belonging to this declension are 
masculine, except ^erj. Der @d)merj and Dad ^erj take 
end in the genitive singular, and the accusative remains 
like the nominative. All adjectives used substantively 
are of this declension, ©loubc/ gricbe/ gunfc/ ^oufe/ 
9tamc/ @d)abc/ SBiUc/ take nd in the genitive singular. 

6th. All feminine nouns belong to this declension, 
and are invariable in the singular ; those that end in 
tf el/ exf take n in the plural, the others eit/ except 
fOlutter and Zo^tttr which do not change, and thirty- 
two which end in e in the plural, and soften the vowels. 

German Proper Names* — Names of persons pre- 
ceded by a determinative word are unchanged in 
the singular. When not so preceded, the genitive 
singular ends in % except feminines ending in e^ and 
masculines ending in g/ fd^/ %, i, which take end— ^inna'g/ 
©op^ienS/ ^anfenS. The dative and accusative may have 
en/ or remain like the nominative, as ^il^ilmtn, 2Bilt)elm. 
The plural of feminine names is in en/ 'n— bie Couifen/ bie 
^aald)en. Masculines ending in o take ne^ those with 
el/ et/ en/ or a vowel, remain unchanged ; all others take 
e — bie Submige/ bie ©ctpione/ bie (S(i)iller/ bie @eneca. 

The dative plural of all declinable words is in n/ 
except und and eud^. All cases are the same in the 
plural of every substantive, except the dative, which 
takes an n when the other cases have it not — X)ie/ ber/ 
ben/ bie Degen. ^k, ber/ Sifcl)e/ ben Sifdjen/ bie Sifd^e. The 






^e 



Suft; 


9luf, 


^ad)tf 


®au/ 


^ag^hf 


©d^nurtr 


!D^aud/ 


SBanbr 


^ad^t, 


SBurfi/ 


^ciS)t, 


gunftr 
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accusative singular of all neuters is the same as the 
nominative. The feminines that take the plural in 
e are — 

r W/ gaujl/ ^aut/ 

2CudfIud^t/ Srud^t/ Jtluft/ 

S3raut/ ®tnftf Jtunfl/ 

S3runfl/ ©ef^muljl/ Saud/ 
S3ru{l/ «£>anbf Suft/ 

and a few ending in ling and nt^. 

German. — Nouns denoting weight, measure, or 
number, remain singular, except those ending in tt and 

JCopf^ Sag/ 3a^r^unbert: 

SSier ©lad ^etn. Dretfig ^funb S^eifd^- @teben @llen 

The noun following that of weight or number is seldom 
declined with the case : 
^\t einer menge Jtinber. S3ringe mir einem Jtog S(Bein$ 

unless an adjective precedes : 

3tt)ei 9funb frifd^en SBrobed. 

French and Italian. — Nouns used adjectively are 
placed last, and preceded by the preposition a : 

Des vers a soie. Un mvlvno a vento. 

French, — Eatables have also an article: 

rhomme aux lapins. 

Italian. — The preposition di used in those expres- 
sions : 

Un mercante di comglu 

English and German, — The adjective noun is 
placed first: 

A windmiO., Qint SBtnbmfil^lc. 
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German. — The article agrees with the last noun : 

2)ad ©tabtl^aud. 

French and Italian, — When a noun refers to two 

differing adjectives, it must be placed with the first : 

n foot frequenter la bonne compagrde etfuir la mauvaise, 
Sisogna cercare la huona compagrda efuggir la caitiva, 

English. 1 „.. , . , , fthe last. 

^ > With either ; most commonly< , « ^ 

ijrerman*} ^tne nrst. 

We must frequent good and avoid had company, 

9)lan muf bte gute ^efellfci^aft aufgud)en unb bte S3ofe meiben. 

Diminutives and Augmentatives. 

German, — Any substantive may be formed into a 
diminutive by the termination d^en or lein being added : 
Dad ®5^nd^en. )Dad S^auletn. @arld)en. 

All diminutives are of the neuter gender, and the vowels 
are generally softened. @l is a diminutive that generally 
denotes contempt : 

@in®iebet. Dad^eftnbel. 

Italian. — Diminutives may be formed by the ter- 
minations of ino, ettOf erello^ icello, otto, which mark 
prettiness as well as smallness: 

FanciuUino, FumUceUo. 

VcciOy aglia^ ame, icciatto, icciuolo, mark contempt : 
Gentame. Campola* 

Foverello, miserello, mark compassion as well as con- 
tempt 

Augmentatives are formed by the addition of one ^ 
otto, to mark grandeur or vigour : 

Caaone, Giovanotto, 
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OttOj a less degree of vigour. Accio, azzo, nlark 

contempt : 

Popolaccio, 

Many feminine nouns become masculine as augmen-^ 

tatives : 

CasonCy gabbione^ seggiohney &c. 

No words when ending with an accented vowel can be 
augmented or diminished. Diminutives of some femi- 
nine nouns are masculine : 

Stanza, Stanzmo, 

German, — The terminating syllable ling implies 
something weak, contemptible, or reprehensible: 

^ei^rltng/ Siebltng/ ^^unjlling. 

These nouns are all masculine. 

English. — It is also used as a diminutive :* 
Codling, darlingy hireling, 

German. — Set; rei/ something contemptible : 

©d)tt>ormcrci. 

@ln/ in verbs, a repetition of the action, or something 
paltry. SW/ in adjectives, something faulty : 

^inbifd^/ gaunifc^. 

English. — ish, a lessening of the signification in 
adjectives, and denotes likeness with nouns : 

ChUduhyfooUshy greenish, 

English — less'\ ,, , ^ j. x« j 

„ ^ > added to nouns or adjectives, de- 

German. — \xA J 

notes privation : 

ThmghUesSy fatherless, ®eban!cnlo8/ SBoterlofi. 

* £ng2tsfc.— Let, et, &c. are diminutive terminations. — TartUtp 
isUu 

French, — E<tc, eau, &c. — Pouktte, vipereau. 
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PERSONAL PRONOUNS. 

English,-^ All pronouns, except the nominative, 
follow the verb, and in compound tenses they follow 
both the auxiliary and participle. 

German, — All except the nominative follow the 
verb, but they precede the participle in compound 
tenses. 

French. — Pronouns precede the verb, except in the 
second person of the imperative affirmative. 

Italian. — The nominative pronouns are seldom used 
with verbs when not required to mark the person of the 
verb. Those in other cases are usually placed before 
the verb, except in the second persons and the first 
person plural of the imperative affirmative ; they follow 
the infinitive gerund and the past participle, when that 
is used alone and absolutely. The pronouns must pre- 
cede the imperative when there is a negation, and may 
either precede or follow the infinitive and gerund after 
a negative. Loro always follows the verb : 

I have given Mm, H ltd dorme, Donnez ltd, Lo vedi. 
Nan mi date. ^^ i)ahc ed i^m gegeben. Vedendolo. Non lo 
conoscendo. 

French. — When there are two or three imperatives 
affirmative joined by a conjunction, the pronouns follow 
the first and precede the last: 

Vendez le mm, oumele donnez. 

English^ Germany Italian. — They follow both. 
English. — Or they may be omitted after the first: 

Sell, or give it me. 
Italian. — When an infinitive is governed by another 
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verb, the conjunctive pronoun may either follow the 
infinitive or precede the first verb : 

Non lo po88o vedere. Non posso vederh. 

In interrogative sentences it follows the infinitive : 

Vederh posso f 

French. — The pronoun precedes the infinitive : 

Je ne puis pas le voir, Puis-je le voir f 

Italian. — Egli and ella are only used for persons. 
Esse and essa are mostly used for things ; sometimes 
for persons. 

English and German. — When one pronoun governs 
two verbs, it is not repeated. 

French. — All must be repeated, except those of the 
third person, when the two verbs follow each other im- 
mediately, and are in the same tense, and both either 
negative or affirmative. They need not be repeated 
when joined by the conjunctions maiSi ni, and et, though 
the tenses of the verb are different. 

Italian. — The nominative pronouns are scarcely 
ever used, and never repeated : 

/ say and repeat. Je dis etje dirai, 

Bico ed io dirai. 3c^ lefc unb fcl)retbe. 

II conquit des provinces et soumit des nations entieres. 
Its Vont vu mais Us ne Ivi ontpasparU. 

Italian. — The pronouns are often placed after the 
verb to give emphasis : 

Se non volete haUare voi haUerb io. 

French and Italian. — All pronouns governed by a 
verb must be repeated with every verb : 

Je Vhonore etje le respecte. V onoro e lo sUmo. 
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English and German. — Only one is used after the 
last verb : 

/ honour and respect him, J)u ad)tcjl unb Uebjl i^n. 

French and Italian. — It and themy referring to 
inanimate objects, when preceded by a preposition 
governed by a verb, are usually omitted : 

Le peuple etoitpowr la paix et le rot etoit cotitre, 
Upopoh era per la pace ed U re coniro, 

English, German, Italian, — :The nominative pro- 
nouns are used after the verb to be, in answer to a 
question, and when divided by a conjunction: 

Who has done thai? L It is I. 

Sd)/ ^u^ unb betn S3ruber woUen get)en. 
Voi, ed io ci andremo. 

Italian and German. — The verb to be is not used 
impersonally, but agrees with the pronoun : 

Son to. Siamo noi, ^^ bin ed. 

Italian. — Quegli is often added : 

Son io quegli che ha cantato, 

French. — The disjunctive pronouns are used in all 
these instances ; also before the words gui, seul : 

(Test moi qui le dis. Lui seulpeut lefaire. 

Quiafaitcelaf moi. 

When two nominative pronouns are of different per* 
sons, the plural pronoun nous or votts must be added 
before the verb : 

Vous et moi nous avons parte. 
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After relative pronouns, or the conjunctions ni and 
que, nous and vous are not required : 

Ni ltd ni moi rCavom reussi. 

La dame avec laquelle vous et voire jfiUe eiiez, 

English and Germun, — The nominative pronouns 
are used after a comparative : 

You are unser than L @r tft reid)cr aU id). 

French and Italian, — The disjunctive are used : 
H estphu savant qtieux. 

EgU e pill sapiente di me, (In the genitive case.) 
Non erano dotii qtumto ltd, (In the accusative.) 

Italian. — The nominative are used at the end of a 
sentence : Se voipensaste com* io, 

French, — The disjunctive : 

Si vous pensiez comme moi. 

French and Italian. — The disjunctive pronouns are 
used after prepositions, or when two or three pronouns 
are governed by one verb in the dative case : 

Faites cela pour mm. Je parle a ltd et a eUe, 

To parh a ltd ed a lei. 

Italian, — Tfie pronouns are often placed before the 
verb, and the preposition ends the phrase : 

EgU se le levd da canto, Io gli stava dirimpetto. 

French. — The disjunctive pronouns are used after 
reflected verbs, and also after those verbs which are 
followed by the preposition ^, namely, aUer, attacher^ 
atHrcTy boircy couriry penser, &c. : 

Je me fins a ltd, il vient a moi. 

• Italian, — The conjunctive are used with reflected 
verbs : Mi si offre. 
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The disjunctive, when the verbs essere and parere are 
preceded and followed by pronouns of the same person: 

Non mi par eke sia hi. 

Also in speaking with emphasis or anger, or to distin- 
guish one person from another : 

Chi avete vedvto sta matthui f itfe, luif loro o run tutHf 

Ho veduto te e voi altri. 

Before stessi, a loro must be used, not the conjunctive 
loro: 

Ne parlero loro. Ho parlato a loro stessi. 

French, — When the accusative disjunctive pro- 
nouns, luiy elle, ettXy are joined to a noun by the con- 
junctions et or ni, and governed by one verb, le, /a, or 
les, must be placed before the verb. When they are 
joined to a pronoun, notis or votis must be placed before 
the verb : 
Je VaifeUcite Ivi et son ami. On votis a vus^ vous et eUe. 

Leur precedes the verb, if lui, elle, &c. are in the 

dative : 

Je leur aiparle, a lui^ et a eUe, 

German, — @§/ as a supplying pronoun, is indeclin- 
able, and never omitted. 

English, — It is often omitted, and sometimes ren- 
dered by so, 

French. — Le, la, ks, declined when referring to 
nouns not in reference to adjectives. 

Italian, — Lo, il, not declined : 

Are you contented f Yes, I am. 
®inb @te iufrieben ? 3a id) bin ed. 
Etes vous contente f Otd,je le suis. 
Etes vous lafiUe f Om,je la suis, 
Siete la madre f Si lo sono. 
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French, — In speaking of persons or things in a 
vague sense, and in reference to an indefinite pronoun, 
when the verb is singular, soi is used instead of lui- 
mime, or elle-mime : 

Cela est bon en sot. 

On ne doitparler de soi qu^avec modesUe, 

German and Italian^ — ©id^ and se are always used 

when the accusative pronoun relates to the nominative 

of the sentence : 

Dad ©eneral bel^telt bag befle ^ferb fur ftd). 
n general reservo per se il migUor cavaUo, 

French, — Lui^ or lui-mSme, elle, or elle-mimey &c. 
are used in most cases for persons and animate objects : 
H aime ndeux dire du mal de ltd que de rC en point parler, 

English. — The pronouns it and they in the nomi- 
native, it and them in other cases, are used for animals 
and inanimate objects. 

German, — @r/ ®ie/ @d/ and their declensions, are 
used for animate and inanimate objects, according to 
their gender. They are never, however, used in the 
genitive, and seldom in the dative, for inanimate ob- 
jects ; the demonstrative are used instead : 
^mm bad @$elb id) bebarf beffen nid)t. 

French. — Ily elk, ils, elles, are used in the nomina- 
tive for persons and things. FUe, etix, lui^ leur, &c. 
as a regimen, are only applied to inanimate objects, 
after the prepositions avec, apres, a, de, pour, en, &c., 
and in some instances where custom does not allow of 
their being replaced by en and t/ : 

Cette riviere est si rapide quHeUe entraine avec eUe tout ce 

qiieUe rencojntre, 
Ces chases sont bonnes d^eUes-memes. 
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Italian. — Esso, essa, essi, esse, are used in all cases 
for inanimate objects : 

Ad 6880, da 6880, da essa, &c. 

French, — The genitive pronouns are always dis- 
junctive when referring to persons : 

Je TtCapprochai d^eUeje nCassis aupres d'eUe. 

En is never used except, perhaps, in answer to a 
question : 

Avez-votut parte de moi f Otti, fen parlais. 

Italian. — Ne is as much used for persons as things, 
&c. in the ablative as well as the genitive. Ci is only 
used for inanimate objects in the dative : 

Nan vi cijidate. 

For animals or things personified, a lui, ad esso, le, &c. 
may be used. 

French. — The conjunctive pronouns, applied to 
things, are en, y, le, la, les ; en is used with all verbs 
governing the genitive : 

Je TTLcn approchai,je nCassis aupres, 

Y is used for inanimate objects in the dative ; lui and 
leur for animals : 

Donnez lui a hoire, Mettez y une hordure. 

The disjunctive dative, applied to things, are a lui, a 
elle, &c. : 

Nous marchdmes a elle (speaking of an army). 

French and Italian. — With the verbs to owe, to be 
indebted, lui, le, &c. are used instead of ^, ci, or vi : 

Je lui dots la vie, Le son debitore deUa vita. 
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Itaiian.^-Ci can never be used for persons. 
French, — y is sometimes used for persons : 

Fiez vous y, 

Italian. — When y is used in an indefinite manner, 
it is rendered by la agreeing with cosa^ understood : 

S*y prendre. Prendersela, 

French and Italian. — En and ne are used for some 
or any when they follow a verb and have reference to 
an antecedent : 

S^il a des poires U vous en dormera. 

Vedo dei heUssimi Jiori nel suo giardino, mene dia. 

German. — Qtittztt&c. are used when the reference 
is to a noun, preceded by the indefinite article : 

jQaUn ®k etne geber. 3a td^ l()abe etne. 

The genitive pronoun 3t)rer is used when it refers to 
several : 

@r ^at i^ttt ctli(i)c. 6r l^at i!)rcr bret. 

and 2Bcld)cr/ &c., when the noun referred to is preceded 
by the partitive, or the particle is altogether omitted : 

^aben ®te SBein. 3a id) l^abe tt)etd)en/ or 3a er ifl ba. 

When used with verbs, en is rendered by hat with the 
preposition governed by the verbs : 

3d^ bin barfibcr bctriibt 

When the verb indicates repose, ®a is prefixed to the 
preposition ; when motion is expressed, «&in/ or Da^in > 
and when up or down is meant, >f)inauf/ JQinaxit &c : 

^d) \)ahc baran debad)t 3d) ^aU ba^u gelegt* 

3cl^ toilX ba^in {ommen. 3{t et ba ? 
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2)at)oii/ &c. follows the negation : 

3d^ ^dh^ md)t baoon. 

English and French. — The pronoun is used after a 
noun ; before self^ mime : 
The queen herself has said it, Le rot Im-meme a dit, &c. 

Italian and German. — The pronoun never used 
after a preceding noun or pronoun : 

La regina stessa Vha detto, Qx i)at c6 Setbft Qcfogt 

English. — Self is only placed after personal pro- 
nouns in the third person : 

Himself, Herself, 

German and French. — ^elbfl and meme is used 
with all the personal pronouns: 

3d^ felbft (gud) fclbjl, &c.* 

French. — The disjunctive pronouns are used in all 
cases with m4mc : 

Moi'fneme. De toi-meme^ &c 

Italian. — Stesso and medesimo are used with all 
personal pronouns, and agree with the noun or pronoun 
to which they are attached ; they are sometimes joined 
to meco, teco, &c. Desso is only used after essere and 
parere : 

Mi par desso, E dessa, lo stesso, 

Di te stesso, Meco stesso, 

English, German^ French^ Italian. — The second 
person singular is used in addresses to the Deity. 

* ®€lbft often precedes the noun or pronoun, but then it is used 
in the sense of even, mime : 

©elbjt feine ^einbe a(i)ten i^n. 
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English and French, — The second person plural 
towards the person addressed. 

German and French. — The second person singular 
IS used towards very intimate relations. 

German. — The second person plural towards 
domestics and inferiors generally. The third person 
singular is used towards inferiors, but cannot be ad- 
dressed to an equal, or towards any one of education. 
The third person plural is used in general conversation, 
and is the only polite form of address towards strangers. 

Italian. — The second person plural is only employed 
towards relations and intimate friends. The third 
person singular is used in conversation. Vossignorioy 
ella, or la, are used as the nominative, and are applied 
to men as well as women ; but the adjectives and 
participles used with them are not declined when they 
refer to the masculine : 

Ella e molto comptto, moUo garhato. 

The conjunctive pronouns change their terminations 
from t to e before particles of one syllable, beginning 
with /, or 72, and before gli, as melo segli. Gli cannot 
change the vowel without losing the liquid sound, 
therefore an e is added, — glieli, never gliegli. Gli is 
only used in the dative feminine, before the accusative 
loy la, li, le, and ne, instead of lelo, leli, &c. : 

Ho veduta la signora e gUel ho detto. 

But before ne, le is sometimes used : 

Vidi la sigTiora in campagna e lene parlai. 

French. — The disjunctive pronouns are often used 
in addition to the nominative of the verb : 

Toi tu dines. 
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Italian, — The subject of the verb can only be 
used : 

Tu pranzi, 

German, — The dative personal pronouns are often 
used instead of the possessive pronoun : 

es ift cin SBricf oon i!)m. 

French. — The pronoun precedes the adverb in the 
expression, Me void. 

English^ German^ Italian. — It follows : 

Here I am, ^ier bin \^. Eccom. 

Italian. — The pronoun precedes jowrc, and follows 
anche : 

lo parey ancK to, 

German. — 2)cr felbc is often used for the objecty or 
last-named person, and the pronoun reserved for the 
subjects or first-named person, when the sense requires 
a distinction to be named : 

®ec aSotcr @d)ricb fcincm ©oi^nc bcrfelbc muffc m&i 8onbon 
retfen. 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 

English, — No article used before the possessive 

prODOUDS. 

German and French, — No article used before the 
coDJunctive pronouns, only before the disjunctive. 

Italian. — Articles precede all the possessive pro- 
nouns, except when used with respect to near relations 
or dignities in the singular : 

Mia madre, Vosira aUezza, 

When the noun precedes the pronoun, the article must 

be used : 

Lanwdremia: 

also when diminutives or adjectives are used : 

La mia sorellina. 

Loro always requires the article. 

French and Italian. — The pronoun is omittecT when 
the verb is in the same person, and the relative qucy 
chcy follows : 

J^ai lu le Uvre que voiis nCaoez prete. 
Ho letto il Ubro eke nC avete prestato, 

English and German. — The pronoun might be 
expressed or not: 

/ have read yovr (or the) hook that you lent me. 

Sd^ %o.ht ba6^ orS^r ffiud^ gelefen wcld^es ©ie mix gelie^cn ^at>en. 

Italian, — The pronoun is omitted when it relates 
to a thing belonging to the nominative of the sentence : 

Si cavb subito il cappeUo e poi se h ndse in testa. 
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English and French, — The pronoun is used: 
// ota son cliapeau, et apres U le nut sur sa tete, 

German. — It may be either used or not : 

@t: jog feinen S^oX ab. 

French, — After a preposition the plural conjunc- 
tive pronoun is placed before the verb : 

Un de mes amis. 

Italian. — Unless & particular distinction is required, 
the pronoun is used without a preposition : 

Un rmo amico. 

But one must say : 

Uno del miet amici epartito, V aUro e restato. 

German. — Either the dative possessive pronoun, or 
the dative personal pronoun and preposition S3on: 

er ift tin greunb oon mix, ©r ijl ciner tjon mcincn grcunben. 

English. — The disjunctive possessive are used after 

the noun : 

A friend of mine, 

English and German. — Also after the verb to be : 

It is mine, @d ifl meiner. ®d ifl ber meinige. 

Or the noun may be used in the possessive case : 

It is my father's. @g ift ba6 mcineS SBatcrS. 

Or the verb to belong to, and the personal pronouns : 

It belongs to me. ©6 Qii)hvt mix. 

German. — The conjunctive pronouns, if used here, 
are indeclinable, except to give particular emphasis : 

Qi ift mtixu 
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French. — The personal pronouns, or the nouns 
and possessive pronouns, in the dative : 

C^utdmoL C^estdmonper^ 

Italian, — The possessive pronouns are used with- 
out an article, and agree with the thing possessed; but 
if a noun follows, the article is used : 

Queato e mio e non vostro, 

Questo i U mio libro e non U vosiro* 

Or the noun in the genitive case : 

11 Uhro e cU mio padre. 

German^ French^ Italian, — The article is placed 
before parts of the body, and the personal pronoun 
before the verb : 

@r gab ed mir in tie *&anb. llmelemit dans la main. 
Mi dvjole U capo. 

English. — The possessive pronouns are only used : 
He gave it into my hand. 

German. — They may also be used: 
@t; gab ed in meine «^anb. 

German^ French, Italian, — The dative personal, 
pronouns are used instead of the possessive, when the 
action relates to any part of the body, and the article 
is placed before the noun : > 

3(^ oerbrannte mir ben Singer. H s*est coup^ la main. 
Gli hanno tagUato la testa. 

EngUsh.'^The possessive are only used : 

/ have htmt my finger. 
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Italian. — This form can be used whenever the 
pronoun relates to the subject of the verb. Essere 
must always accompany the reflective pronoun : 

JEgli si era cavato U vestito. 

French and Italian. — When no action is expressed 
the pronoun is omitted, and the article only used before 
the noun, unless an equivocation might arise : 

JTai mat a lajambe. Ho male aUa gola, 

Je vais que majambe s^enfle, 

English. — The possessive pronouns, its^ their, are 
used for inanimate objects : 

London has its beauHes. I admire its rich warehouses, 

German. — €$ein; &c. for the masculine and neuter ; 
S^t/ &C. for those of feminine gender : 

S)ie &ta\)i Sonbon ift redelm&fftg ^ebauet unb U)xt Sage tft fcl^6n. 

French. — The possessive pronouns are used when 
they relate to the nominative of the verb : 

Londres a ses beautis, 

2. When they are in the nominative, and the next 
verb can be followed by the preposition de 9 

Ses vaisseaux apportent les richesses de taus lespays. 

And when the substantive they belong to has an ad- 
jective attached to it : 

Ses batimens regvUers plaisent au premier coup d*ceU. 

S. When they are in the genitive or dative, or 
preceded by any preposition : 

JT admire la grandeur de ses rues. 
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Od every other occasion the genitive pronoun en, and 
the article before the noun, must be used : 

Le sgonr en est agreahle. 

Ten admire les riches magazins. 

La situation en est belle, 

Les places nCenparoissent superbes. 

Italian. — The same use is made of the personal 
genitive pronoun : 
H soggiomo n*e dilettevole. Ne ammiro i ricchi magazinL 

German. — It is common to use the demonstrative 
pronouns for inanimate objects : 

^er menfd)Ud)e ^orper unb beJTen $6errid)tunden. 

Whenever there is no noun in the sentence before 
which the possessive pronoun can be used, the de- 
monstrative pronouns, >Deffen/ ^ereti; must be used, when 
the verb governs the genitive : 

etnb @ie ©elbeg ben5t]^igt ? 3a i^ bin bejTen Unbi\)\Qt 

These pronouns are sometimes used instead of the 

possessive to avoid confusion : 

@icero lief bie ^itt>erf(^n)orenen bed (Satalina in bejfen ^aude 
crgreifen. 

@etnem might have referred to Cicero's house. 

English and French. — This advantage is not pos- 
sessed; words must be introduced to explain the 
meaning : 

Cicero caused the associates of Cataline to be arrested in 
the house of the latter, 

Italian, — Di lui, di loro^ are sometimes used 
instead of the possessive pronouns, and are often 
preferred to make the sense clearer; but they are 
never used in reference to the nominative of the 
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sentence. They are placed between the article and 
noun. LoTO is sometimes used without di : 

Conosco U maestro ed U di Im scolare, 
U maestro e il suo scolare sono partiH, 

To remove ambiguity in a phrase, words must be in- 
troduced : 

Pietro incontrdper via U mioJigUo e seV condusse a casoy 
or gliel condusse a casa, 

according to whichever house is meant. 

English. — Possessive pronouns agree with the 
ownevy not the possession : 

His mother, 

German, — They are of the same gender as the 
owner, but declined with the noun following : 
©eine SXutter. 3^rc SRuttcr. 

French and Italian. — They agree with the pos- 
session, not the owner : 

Sa mere. La sua madre, 

English. — They are not repeated before every 
noun. 

German, — As a general rule, pronouns are never 
repeated oftener than required. They must be re- 
peated when the gender or number is different. How- 
ever, masculine and neuter do not require two persons. 

French and Italian, — They must always be re- 
peated. 

English. — The possessive pronouns are omitted 
in speaking to relatives: 

Mother^ I am here, 

German and French* — The pronoun is required : 
^ier bin x&^t meine fO^utter. Me void, ma mere. 
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ItaUan. — The article is always omitted. The pro- 
noun if used is generally placed after the noun : 

Amico^ or AnUco mio. 

French. — The pronoun follows Manneur : 

HfonHeur voire Jr ere. 

Gemum and Itdlian. — It precedes Signore^ grau 
^tat &c. : 

3^r ^err IBntber. H vastro Signor frateUo. 

Italian. — Before the words davere or colpay the 
pronoun has no article : 

S mio dovere. 

English and French. — The possessive pronoun is 
used in the expression : 

It is my turn. C'est mon tour. 

German and Italian, — The personal pronoun, as : 
IDie Steil^e ift an mir. Toco' a me. Staame a fare. 

English. — Own is used with the possessive pro- 
nouns only, both singular and plural : 

Your own pleasure. My own son. 

Self is used with possessive pronouns, but not with the 
third person, unless oton is inserted : 

Myself. His own self. 

German and French. — ^elbft and tnime are not 
used with possessive pronouns. C^tgen/ propre^ stessot or 
medesimoy are used with possessive pronouns : 

S^ f)af>t ed Don meinem etgcne Vugen gefei^en. 
Le Vai vu de mes propres yeux. 
Lho veduto coi miei medesimi occhj. 
Vho veduto cogU occhj miei stessi. 
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On the Particle One, SRan/ On, Si, (vr Uno. 

English. — One says. People say. 

It is reported, or said* 

German. — SJlan always singular : 

fIRan fagt. 

To avoid the repetition of man in a sentence, einer is 
sometimes used. 

French. — On^ always singular. After et^ si, and ou, 
and after que, when preceding a c or ^, except when 
le or les follows, Fan is used : 

Ce que Von veut. Si Von veuL 

Italian, — Si dice, or si diconoy the number agreeing 
with the regimen, the particle is sometimes omitted, 
and the plural verb only used : 

Si dice una cosa. Si dicono moUe cose. 

Dicono che avremo la gtterra. 

The negation, and all pronouns except loro, precede 
the particle si : 

Non gli si dice. Non si dice loro. 

Essere is the only auxiliary used with the particle. Si 
may be suppressed, and stato, agreeing with the re- 
gimen, added : 

Si i detto. Mi e stato detto. 

Mi e stata pagata una gran somma. 

The pronouns forming the object are not expressed : 
On le voit, Si vede. On les voit, Si vedono; 

except ne, which is compounded with si, as sene parla ; 
but on nCen park must be rendered mene sara parlato. 



76 THE HAND-BOOR OF GRAMMAR. 

If the verb is not followed by a regimen, but the 
pronoun is the object, a passive turn may be given to 
the sentence : 

S(mo aspettato ; 

or the verb in the plural without the particle si : 

Mi aspetUmo, 

If a regimen follows, this construction cannot take 
place : 

Mi sipaga del danaro. 

The passive turn must be used when a conjunctive 
pronoun, in the accusative, precedes en : 

On fen hue, Ne set hdato. 

The verb venire is employed with elegance instead of 
essere: 

Me Tie viene acritto^ or Me rCe scritto ; 

but not in compound tenses. 

Uno is employed instead of si, with reflected verbs, 
and when the particle is used in a vague sense : 
Uno sipente d*aver peccaio, Se uno e troppo circospetto. 

Avere is used as an auxiliary with uno. It may be 

used with « when no participle follows : 

Quando si ha pane da mangiare si ha anche Vanimo iranquiUo. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

French and Italian, — These pronouns must be 
repeated before every noun: 

JeparU a cettefemme et a cetteJiUe. 

German. — They need not be repeated unless the 

gender or number is different. 

English. — They are not repeated unless the number 

is different : 

Speak to that man and woman, 

German and French. — 2)iefer and ce are used with- 
out distinction of nearness or distance. 

^ r>Dcr— t)ier^ Setter/ 

German. — J ^. ^ -. -. 

French. — VCe — ci, Ce — /a, 
distinction is required ; 

J)ie grau ba ifl fci^6n. CettefiOe Id est belle. 



j)iefer— l()ier/ J)er— ba^ Ure used when a 



German. — 
French. — 



are used for objects not 
named : 



©iefeS, J)ief , 
3ene§/ 2)a«^ 
Ceciy Celd, 

Italian. — iQiiesti, Cid, 

2)en!en an ba§ wa6 folgen fann. Prenez ceci, 

Pensate a aid che puJb segmre, 

German. — JDet/ ©ie^ 1i>a%, are used in familiar dis- 
course instead of JDiefer; JDiefe/ 3)ie(e8: 

^ai ^inb ifl artig. 
When joined to a noun they are only used in the 
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nominative and accusative ; absolutely^ they are used in 
the other cases also. They are declined like the article, 
except in the genitive and the dative of the plural : 

M. F. N. PI. 

N. t>tt. jDte. S)ad. >Die. 

G. SDeffcn. jDercn. ^ejTen. SDercr. 

D. jDem. )Der. )Dein. SDenen. 

Ace ^en. ^te. ^ad. IDie. 

^erer is the genitive plural of the demonstrative^ jDeren 
of the relative pronouns. ^Dad/ ^Dte^/ are sometimes 
used indeclinably : 

^ad tftMe ^erfon toeUI^ vi) yix fetmen tofinfd^te. 

jDet; joined to eben/ is equivalent to jDer ®elbe : 

@ben ber Sunge. 

)Dec ientge/ &c. are used before nouns and verbs, but 
are always followed by a relative pronoun. IbtXt ^CMt 
Iba^i are used as well before a relative as when no relative 
follows. The demonstrative is often omitted before 
the relative pronoun : 

§C8ad vSei ge^6rt ^abe. 

French. — Ce, cesy are used before nouns and ad- 
jectives ; celuif celky ceux, before verbs and prepositions : 

Ce Uvre et cehd de voire soBvr, 

German. — It is most correct to repeat the sub- 
stantive, but it is usual to omit it : 

jDiefed fBud^ unb bad S^red SSruberd. 

French, — Celuiy &c. are followed by de before a 
noun or pronoun, and by a relative pronoun before a 
verb, «— they are used for persons and things. When 
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used as the nominative of a sentence, thej must never 
be separated from the relative which follows them, 
though, for that purpose, the sentence may require 
turning : 

Cehd qui encourage la paresse est meprietMe ; 

unless Id be added : 

Ceux Id ne sanipas heureux qui paraissant Veire. 

German and Italian. — The demonstrative pronoun 
may be separated from the relative : 

^er ienige ift t)era(^tundtt)urbtd ber ju Srag^eit aufmuntert. 
Colui dopo il mattin che viaggiava, 

English. — The personal and relative pronouns are 
often divided : 

He is contemptible who encourages idleness. 

Italian. — Questo, &c. are used for near objects; 
qudloy for distant ; cotesto, for those near to the person 
addressed. Qtiestiy quegli, cotesti, singular, are only 
used in the nominative and for persons : 

Questi e il mzo signore. 

Questo, quelloy coltdy &c. in all cases, and for persons 

and things : 

II padre di questo, or di colui. 

Questaf quella^ are used in all cases, but mostly ad- 

jectively : 

Quesia donna, 

Costuiy costoro, colui^ cohro, are used in all cases for 
persons, but generally imply a degree of contempt 
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French. — Celui is sometimes omitted before quiy 
as: 

Qui vevt trop sefaire craindre, sefait raremeni aimer. 

Italian. — Chi is used alone vfhen there is no 
antecedent : 

Chi atujdia diventerd dotto, 

French. — Ce quiy ce que, &c. can never be used 
before plural nouns, and relate only to things : 

Ce qui est vn talent, Talens qui sont, 

Ce must be repeated in the second part of the sentence 
when ce qui, or ce que, commence the phrase, except 
before an adjective : 

Ce qui rend les hommes miserables c'est la paresse, 
Ce que vous dites est vrai, 

Ce, joined to the verb itre, always requires the singular 
number, except when followed by the third person 
plural : 

C^est moi, C^est nous, Ce sont eux. 

Cejurent vos ancetres qui, &c. 

Ce is often used instead of il, or elle, for a person or 
thing mentioned before, and must always be used before 
a noun preceded by an article or the numeral un : 

Cest un des plus beaux genies de Vantiquite, 
Ce sont Id les marques, &c. 

English, German, Italian, — Demonstrative pro- 
nouns may be joined to the possessive : 

In that discourse of yours, or Hiis your discourse. 
>Diefed 3^t: S3ud^. In questo vostro discorso. 
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German. — When connected with a preposition, %xtt 
is used instead of the substantive pronoun ^efeS/ and 
the preposition is joined to it : 

*^teran ben iiki unfd)ulbt9. *&iert)on weif x&) md)td. 

SDa (or JDar before a vowel) is compounded with pre- 
positions in the signification of the personal pronouns : 

2^ weif baoon ntd)t6 $ 

and as a substantive demonstrative pronoun : 

)Dat)on xoiii x&) efTen. 

But not with relation to another idea : 

3d) koerbe nid)tg t)on bem eflen xooA IDu brtn^fl (not batH>n). 

®etbe is joined to the demonstrative pronouns to give 
more emphasis : 

@c ift bcrfelbc ben xiki fd^on gefei^en ij)abe. 

^ec @$elbe is sometimes used to avoid the repetition of 
the personal pronoun : 

©obalb W SR utter iij)re Sod)ter faif) fragte jie biefelbe (instead of 
tie/ lie). 
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RELATIVE PRONOUNS. 

English. — The relative is sometimes understood, 
and not expressed : 

The man I saw yesterday. The letters you ivrote, SfC, 

German, — It must always be expressed, but need 
not be repeated before every verb in a sentence : 
ein greunb bcc mi^ Ucbt unb i^ocl^fd)&6t' 

French and Italian, — It must never be omitted, 
and is required before every verb. 

English. — Who^ whose, &c. are used for persons only ; 
which, &c. for things ; that, both for persons and things. 

German, — The pronouns agree in gender and 
number with the nouns to which they relate, but their 
cases are governed by the verbs or prepositions that 
occur in the sentence. ^Der and its declensions are 
most used in conversation and in relation to personal 
pronouns : 

3cl)/ bee id) immer Qeneigt war/ &c. 

SSetd^er is used in preference when the indefinite article 
precedes the noun it relates to : 

@tn (S>efd)led)t tt>etd)ed wanbeln wicb mit ber fonne. 

^a and 9Bo/ compounded with prepositions, may be 
used instead of the relative pronouns, with respect to 
things, but mostly when no noun has been expressed : 

)Du @ad)e baoon (or tt>ot)on) x&) eud) gefagt trabe. 
3d^ weif wocan i>\x bentft. 

English, — The adverbs where and whatever are 
used in the same manner, but not in relation to persons : 

Whereof he knows nothing. 
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German. — @elbft may be joiDed to the relatives, 
)Dec/ ^e/ &c, HBet/ as a relative, always begins the 
sentence : 

^ec auf bem SBege bee Sugenb wanbett/ iji gtudUd). 

It is never used after an antecedent or before a noun. 
SBag may either be placed after an antecedent or begin 
a sentence, but after a noun it cannot be used : 

9Bad 9ered)t ift oecbient Sob. 2Ctleg was id^ gefagt ^abe. 

)Da6 S3ud^ n)eld)ed ®ie mic getie^en l^aben. 

)Der/ iDie/ &c. may refer to any substantive denoting an 
inanimate object, but not to a whole proposition : 

3d) ^abci^m 6ftec« bicerllarung 8edcbcn,|^[*^| i* jcftt 

uneber]()ote. 

3d) ^abe eg 5ftecg er!l&rt wetd^ed id) aud) jje^t »t(ber^ote> not 
bad id) aud)/ &c. 

neither can ber be used relatively to an adjective un- 
attached to a noun : 

@ie ijl ungead^tet x%xzt l^oi^en %\ttt% immer nod) fd)(n tt>etd)ed 
fte in lungerem 3al^ren im ^bi^eren @^cabe war/ or @ie ijt immer 

bie W6ne 8tau|^^^j^}fte war. 

®5 is sometimes found employed to avoid the repetition 
of bet/ but its use is antiquated. The genitive of 
9Beld)er is avoided by the use of belfen/ becen : 

®er flBetn beflen unb bee ^lai^rung becen id^ bebarf. 

French. — Qui is used in the nominative for persons 
and things ; as a regimen, only for persons ; lequel, &c. 
must be employed, in the nominative, instead of qui, if 
the antecedent is separated from it by another sub- 
stantive to which it might refer. JDont is employed for 
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persoDS and things, except when a preposition precedes 
the antecedent, when de qui is used for persons, dtt- 
quely &c. for animals and things, and they are placed 
after the noun governed by the preposition. Duquel 
may also be used in relation to persons : 

(Test un homme a la discrition de quije n^ose nuefier, 
Le cielf sans le s^cours dwquel rums ne pouvons reussir. 

A qui is used for persons, auquely &c. only for animals 
and things. Qu£ relates to both persons and things. 
Lequel is only used when the use of qui^ or que^ would 
occasion ambiguity. Lequel, &c. are used after pre- 
positions with reference to animals and things. Ou, 
doiiy par ou, with reference to inanimate objects only, 
may be used instead of lequel, the preposition, if the 
verb denote either motion or rest : 

JEvitez les f antes oil je suis tomM^ or dans lesqueUes je 
suis tombe, 

Quoi is only used after prepositions, and in reference to 
a vague and indefinite subject, or to a whole sentence. 
Italian. — Che and il quale are used indifferently ; 
the latter is generally used after prepositions, in rela- 
tion to persons. After persona^ used for a masculine 
noun, che is employed, to avoid the harsh sound of 
U quale, Di cui is employed for persons and inanimate 
objects ; it is placed between the article and noun ; when 
it is the subject of the verb the preposition is often 

omitted : 

IcvifrateUif or I di cuifrateUi, 

Delia quale is used in preference, when it makes the 
sense clearer : 

La bantd del signore delta quale proviamo ogni di gU effetti. 
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Onde is sometimes used for del quale, &c. singular and 
plural. Chi is used sometimes instead of in cut, 
nel quale, col quale, &c. In cui, and nel quale, are 
used for condition and time ; dove, only for place. 
Cui is mostly used for persons ; t7 quale, as much for 
persons as things. Quel eke is only used as a demon- 
strative pronoun ; il che, or la qual cosa, are the 
relatives : 

Quel che si dice e vera. 

La mia malattia nC impedisce d uscire U che nCincomodo moUo. 

De ce que is sometimes rendered by se. Chi and che 
govern the subjunctive, when preceded by a negation, 
or in a sense of doubt, surprise, or interrogation. Chi 
cannot be used for celui qui after an antecedent : 

Cet homme est celui qui rrCa trampS. 
QuesH e Fuomo che rrC ha ingannato. 
Chi studia diventerd dotto. 
Cehd qui itudie deviendra savant. 

Che is never used before the third persons of the im- 
perative as in French : 

£sca, QtCU sorte. 

Al che is used in relation to a whole sentence : 

Al che risposi. 

A cui, or al quale, in relation to a single word : 

La cosa a cuipenso. 
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INTERROGATIVE PRONOUNS. 

English. — Who is used indefinitely, and which 
definitely, for persons : 

Who ivHl go f Which of you wiO. go f 

6?erwian. —Verbs and prepositions determine the 
cases of the pronouns. 

1. Who^ 9Bec/ qui^ and chi^ are only used for persons, 

both singular and plural : 

Whx> are these strangers f 2Bcr jtnb bicfe grembcn ? 
Qui sont ces itrangers f CM sono quegli stranierif 

2. Which, 2Beld)ec (declinable), SBeld^g (inde- 
clinable), leqtiel (declinable), and quale, are used both 
for persons and things, and mark a distinction between 
several objects : 

Which do you prefer f 

SBeld)em t)on beiben geben @ie ben SSotiug? 

Lequel voidez'vousf 

Quale dei due amaie megliof 

3. Which or what, ^etd)er or ^a6 fdr eiit/ quel, che 
or quale, are used before nouns, to inquire the name 
or qualities of persons and things : 

Which way must I gof S(BeId)en SCeg muf idj) einfd)la9en ? 
Qu£l homme est ce f Che vjomo e questo f 

Qwd bisogno avete f 

4. What, meaning what thing, 2Ba6/ SBafi ffir cin«/ 
que, or qu'est ce que, in the nominative or accusative, 
without prepositions; quoi, in the genitive or dative, 
and after prepositions, che, or che cosa : 

What is that f f{Bad iji bad ? QuefaUes vous f 

Che cosa fate f A quoi s'occupe-t-on? SBooon cebcn @ic ? 
DicJieparlatef 
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French. — Qtie governs the preposition de before a 
noun or adjective, and quoi requires it before an ad- 
jective : 

Que de choses a-t-on vus 1 Quoi! de pliis agriable ? 

Italian. — Qtuile inquires of the quality, che of the 
noun itself. Che is most used immediately before 
nouns, quale when separated. Cui is sometimes used 
for persons, but only in the singular : 

A cui tocca afar le carte ? 

French. — When a comparison is between two, or 
several persons or things, whose is rendered by qttel est 
celui, or celle dont : 

Vaus avez eu deux maitres a danser: quel est cehd dont les 
lemons vous ontfait leplus de Men ? 

English, German, French, Italian. — These pro- 
nouns are also used absolutely without interrogation, 
but have no reference to an antecedent : 

/ wiU teU you who has done iL I know which you u*ish/or. 
2^ n>etf nod^ md)t toeld^en id^ nei^men werbe. 
Je sais bien lequelje choiserai. 
IXo sa qual sard la mia sorie. 

French. — The article and relative pronoun are 
sometimes preferably used : 

Je sais la part que vous prenez a ma fortune. 

English, German, French, Italian. — These pro- 
nouns are also used in exclamation and admiration : 

What pleasure I SBeld^ed SSetgnugen. 

Oh quel pUdsir t Ah che piacere. 
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English and German, — The indefinite pronouns 
need not be repeated before every noun : 

6r l^at fir feine grau aUc erben!Ud)e Stebe unb 2Cd)tun9. 

French, — They must be repeated : 

II a pour safemme toute VaffecHon et taute la carisidiration 
imaginable, 

Italian. — Not repeated unless the article is used a 
second time. After con, tutto is sometimes used ad- 
verbially and indeclinably, and then is not repeated : 

/ Sajiest can tutta V ovta e la vergogna e danno recevuto dei 
Fiorentim, 

German, French, Italian. — These pronouns, when 
not joined to nouns, must agree with those to which 
they refer : 

^eine t)on beiben i|l meine @d)tt)efler. 
II le pria de la part de toutes. 
Tutte se ne andarono. 

Quantity. 

German. — The adverbs of quantity, SBiel/ SBSentQ/ 
^e^t/ are indeclinable. SSielet/ fOSemger/ ^tf)xtXf signify 
fnany sorts of, few kinds of, several. They are de- 
clined when used alone, before adjectives, and when in 
the dative case : 

@r ^at t)iete. 6r %qX fd^one Sdmrner. 

(Sr t^iette feine ^enntnijfe loenigen mit 

They are only declined before nouns when they denote 
numbers : 

(Sd waren t)iele ©erid^te auf bem Stifle. 

H 
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French, — Qiuconque takes no plural, and is only 
used of persons. Celle is used in preference when re- 
ferring to females : 

CeUe de vous qui sera amable et douce recevra un recompense. 

Quelconque must follow the noun, and is generallj 
preceded by a negative : 

n ne veui se soumettre a aucune autoritS quelconque. 

Italian, — Chiunque is only used for persons, and 
is always singular. Qualunque is mostly joined to a 
noun, and is used for things, seldom for persons : 

Di qualsisia persona, Di qualunque cosa. 

It is indeclinable : 

Prestatemi due Ubri qualunque. 

French, — Qui — qve is only applied to persons. 
Quoi — que to things. Quel — que to both persons and 
things. 

German, — @intge relates to things of the same 
species ; to it may be asked, which f @tlid^ is used 
only in the plural and for a certain number of things, 
and for an indefinite part of a greater number ; to it 
may be asked, how many f 

Italian, — When no distinction is required, some of 
my friends is rendered by alcuni miei amid, Qualiy 
repeated, means alcuni, Chi sometimes is used for 
alcuniy but rarely in the plural : 

Non era cM sapesse. 

Qualche and ogni are only used in the singular : 

Qualche nuova. 
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Alcuni and ttUti before plural nouns : 

Alcune nuove. Ogrd giomo. 

AlquantOy singular, means a few. AlquanH^ some, or 

tnani/: 

TutH i giorni. 

TuUo has no article after di or con : 

Con tutta dolcezza. 

French^ — Tout^ used as an adverb, is not declinable, 
except before a feminine adjective beginning with a 
consonant : 

EUe est toute changSe, EUe est taut itontde. 

After a possessive pronoun or article, instead ofplusieur 
different is used. 

Italian, — The article follows tutti e tre^ &c : 

TutH e set le soreUe. 

English, — Both^ ^ 

German. — S3eibe/ ^require the verb plural. 

French. — L'un etrautrey] 
IBeibeg (neuter) is used in the singular. 

Italian. — U uno e V cUtro is generally employed 
with a singular verb : 

Subito sorse V uno e V altro eremita. 

English. — Neither y '\ . ^, , . 

^ ^. «^ .c require the verb in 

German. — Reiner t)on JBeiben; J> ^^ . i 
T f. xri i» V f » I. I *^e singular : 

Italian. — Ni I uno n^ I altro^J ® 

Neither has done his duty. 

Reiner t)on S3eiben ifl meiner SSater. 

Ne r uno ne V aUro hafaXto U suo dovere. 
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French. — The verb in the plural : 

Ni run ni VoaUre rCovtfait leur devoir. 

If the action applies only to a single object, the verb 
must be singular ; 

Ni Vun ni Vautre rCest monpere. 

The verb is always plural if it precedes this pronoun : 
lis lie sont marts m Vun ni Vautre, 

Generality. 

German, — 2CU takes the e at the end when it fol- 
lows the noun : 

SSa6 n)iU|l 1b\x mtt ben fiSud^ern 2Clle. 

TUXXt^f in an indefinite sense, may have a singular verb : 

@o atleg Itebt/ &c. 

2Clte is always used in the singular when it expresses a 
quantity : 

2Cller SSetn. mteg »ol!. 

Before an article or pronoun the ending is dropped : 

2CU biefeg SSol!. @r toeif t)on all bem md)t$. 

French. — Tout is not followed by an article in the 
singular, except before monde : 

Tout le monde. Tout homme. 

Tout (sub.) is placed before the participle, except it 
is preceded by a preposition : 

H a tout perdu, H a pensi a tout. 

It has no article, except in a restricted sense : 

Je prendrai le toid. 
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Italian. — Tutto {sub.) is used with or without an 
article : 

Ha tutto perduto, Iddio tutto^ or il tutto vede, 

Ogni is used before cardinal numbers : 

Ogni set anni. 

Tutiiy before all other plural nouns. The article may 
either precede or follow tiitto in a collective sense : 

Tutto ilpopolo, Upopolo tutto. 

French. — Personne, being masculine as a pronoun, 
the adjective relating to it must be of the same gender : 
Personne rCest aussi heureux quCeUe. 

Used without a negative, or interrogatively, personne 
means any body. 

Italian. — Alcuno is only used for any, or any one, 
when it is the object of a verb ; as a subject, it means 
some, or some one. Nessuno, veruno, niuno, nullo, are 
placed before the verb in affirmative sentences, and 
after it when there is a negation : 

Niuno mi chiama. Non r* e nessuno. 

Ntdlo V avria raffigurato. 

In interrogative sentences, or when following non, se, 
piUi or senza, they signify any body, or any : 

Piu di nessun altro. Senza verun dubhio. 

Non vi era fiessuno. 

Nulla is most used as an adjective in the sense of 

vano : 

Ogni ct/utoju nuSo. 

Niente, nulla, follow the same rule as nessuno, &c. : 
Tu mentefai di buono. Non vi dico nuUa. 
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They mean wmething^ or a littlcy used interrogatively, 
or after se or non : 

A cui se nvUa manca, e U tiame regio. 

French, — Nul has no plural; aucun is seldom 
used with plural nouns ; — they are accompanied by the 
negation. In interrogative sentences, or when doubt 
and exclusion are expressed, aucun is used without a 
negation : 

Le jdus beau morqeau d^Sloquence quOl y ait en aucune kaigue. 

Rien requires the preposition de before an adjective or 

participle ; and if there is no verb, the negation is not 

expressed : 

Bien de beau que le vrai, 

Italian. — It can be rendered by cosa : 
Non r' e cosa peggiore. 



Quality. 

German. — @otd) is not declined before the article, 
but it is declined when it follows it : 

^oldf) etne IBlume. @ine fold^e IBIume. 

®o (Smtx is used by way of contempt, for such an one : 

Mr. Such an one. Miss Such an one, &c. 

2)er unb ber ^^err. JDie unb bie Sungfcr. 

Monsieur un tel. Madame une telle. 

11 Signor tale. La Signora tale. 

Italian. — Tel (adjective) may be expressed by 
cosifaUOy or nfatto. 
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Diversity. 

Italian, — Atiirui, altrui, cannot be used in the 
nominative. AUH is used in all cases with the plural ; 
in the singular only nominative. Altrui is sometimes 
used in the genitive without diy and is placed between 
the article and noun. 



AUXILIARY VERBS. 

English. — There are two principal auxiliary verbs — 
to have and to he ; and seven verbs occasionally used as 
auxiliaries — do, can, may, shall, will, must, and let 

German, — There are three piincipal ones — JQahtnt 

®c)on/ 2Bcrbcn5 and seven occasional ones — ^6nncn/ 

SKbgen/ @oUen/ SBoUcn/ SRfiflen/ Saflen/ iD^en. 

French. — \ , (Avoir, Stre, 

- ,. > There are two auxiliaries^ . 

Italian, — J y^Avere, essere. 

Italian. — Stare and venire are sometimes employed 
instead of essere. 

English. — Do and did are used to give greater 
emphasis to the present and past tenses : 

I do go, I did go. 

Also to prevent the repetition of another verb : 

You like reading, and so do L 

German, — To give emphasis, particles are added 
to the present and past tenses : 

3c^ fptec^ ia. 
English and German. — Caim^ ^5nnen/ declare the 
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power. Must, sOtuflfen/ denote necessity. Lety ftaffen/ 
permission, praying, exhorting, commanding. May^ 
^6gen/ are employed for permission and likelihood. 
May is also used instead of can for power ; SJlogen 
never for JConncn. Will is used for voluntary detertni' 
nation ; also in the first persons for promise or menace, 
and in the second and third persons for future time. 
SSoHen is used for the laill in general. SSerben only for 
future time. Shall is employed in the second and 
third persons for necessity or promise, and in the first 
person for future time. ©oUen* denotes necessity 
arising from propriety, and signifies ought; it is never 
used for future time, ^^rfen in some measure answers 
to the English may ; and used negatively, it means, 
to dare, to venture, 

German. — As an auxiliary before another verb, 
^5nnen answers to the English to be able : 

I cannot see, 3d^ !ann nid)t f d^en. 

SJcrm69en is employed in preference when mere physical 
power is alluded to : 

/ could not 3d) t)ermo(ite ntc^t 

English. — Can is restricted to physical or real 
power. May employed for a possibility contingent on 
circumstances : 

You may come again to-morrow. 

Also in asking permission : 

May I ask you? 

German, — JC6micn is used for capability of action : 
@ie !6nnen sDlorgen wieber fommen. 

* ®Ollen is sometimes used in the sense of SBebeuten: 

SSad foU ber ^ut ? 
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2)6rfen/ for asking leave : 

jDarfid)©iefra9en? 

English and German. — May, SK69€n/ are used in 
the present tense to express a liberty of acting, de- 
pending on the will of the speaker or person addressed : 

You may read the letter. jDu magjl ben JBricf lef«u 

May, iD^rfeti/ are used when it depends on the will of 
another : 

/ may do this, 2^ barf eS t^un. 

Optatively in the present of the subjunctive : 
May the day soon come! soj6ge ber Sag balb fommen. 

As a bare possibility in the past tense of the indicative : 

He might be about sixty. 

©r mod)te ot)n9cfal)r fcdisig ^a^t alt fcpm 

He might come home. 

6r mod^tc ju ^aufe fommen. 

German. — SWflj|en/ ©oUcn^ SBoUen/ are sometimes 
used without &t^in, when that is understood : 
3c^ mu$ ind ^tlh. ^dj totlt in ber weite ^elt. 

Molten is used for must when the necessity depends on 

the will, or is grounded only on the testimony of others : 

She must die. 

©tcrben folb jte. 

They wiU have it that the king is HI. 

^er ^bni^ foil !ran! fepn. 

Saffen is used in the sense of leave as a principal verb, 
but never in the sense of quitting a place : 

£affen ®ie mtc^. 3d) n>erbe Sonbon t)erlaffen. 

English. — May^ can, shall, and will, are essential 
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to the formation of the future, conditional, and sub- 
junctive tenses of all verbs. 

German, — fDSerben only is required in the con- 
jugation of verbs ; the future and conditional tenses 
are formed with it. As an auxiliary the participle is 
fOSorben 9 when used as a principal verb it is @)en)orben. 
fBorben may be omitted in the perfect tense of the 
passive voice when the action, not time, is referred to : 

^btt &dHad)t ifl d^toonnen. 

J^5nnen/ Dfirfeit/ Salfen/ Wlb^tn, ^ti\{tnt SSoUen/ Pollen/ can- 
not be used alone, but require another verb expressed, 
or understood, following. The gerund of 8Serm5gcn is 
employed instead of 9){5denb/ and the gerund of the 
other verbs is never used. 

English. — ffave,^ , ^ , ^ ^, . 

^ ^ ^ are used to conmeate their own 

German. — ^ahtn, . . j .i_ c 

^ . A , ? compound tenses and those of 

jTrench. — Avotry | „ . 

- ,. . all active verbs. 

Italtan. — Avere, •* 

English. — "1 Also in the conjugation r 7b he^ 

French. — J of the verbs \Etre. 

German. — In the conjugation of all reflective verbs. 

French. — ^votr,1 are used in speaking of the age of 

Italian. — Avercy J a person : 

SUe a cinq ans. Non ha settani anxd. 



}• The verbs i ^^ ' >are used in these 

I. J LeCpH; J 



EngUsh.^\^^__^JTobe,\ 
German. 



expressions : 

He is not seventy. 2>xt ijl fftnf 3a^t att. 
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To Bcy @ejE)n/ Etre, Essere. 

Oerman and Italian, — The verb to be is used to 
conjugate itself: 

3c^ Mn gewefen. Sono stato. 

Englishy French^ Italian, — To coDJugate passive 
verbs. 

Italian, — Venire is sometimes substituted with 
elegance. 

German, — Passive verbs are always conjugated 
with ilBerben. 

French and Italian, — In conjugating all reflective 
verbs, ilre and essere are used. 

French, — With active verbs used reflectively, and 
neuter verbs used passively ; also with the verbs mourir^ 
entrer^ pariir, aller, arriver, didder, naitre, &c, 

Italian, — Essere is employed with all impersonal 

verbs : 

£ tonato, &c. 

Whenever the particle si is used, the verb being then 

impersonal : 

Si i detto. 

With all neuter verbs used passively : 

Mi sono sdegnato. 

Also with the verbs andare, partire, entrare, morire, 
perire, bisognare, guarirCf scendere, marcircy mancare, 
svanircy sembrare, &c, &c. Some verbs take either 
avere or essere, as rimanere, correre, Juggire, dimorare^ 
&c. Active verbs used reflectively take both avere and 

essere: 

Mi hoy or Mi sonoferito. 
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The auxiliary in the compound tenses o{ poiercy dovere^ 
sapere, and volere, should be what the following in- 
Jinitivey if there is one, requires : 

Non son potuto venire. 

But custom allows the use of avere : 

Non ho potuto venire, 

English and German, — To be is used before words 
of dimension : 

It is three feet high, 68 ijl brei fuS ^od^ 

French and Italian. — The verb avoir \& employed: 
H a trots pieds de hauteur. Ha trh piedi di aUezza, 

English. — It is used with the words hungry ^ dry^ 
thirsty^ hot, coldf in t/te vrrongy in the righty in vain^ 
ashamed, afraid^ &c. 

Germany French, Italian. — Avoir is used in those 
expressions : 

@ie ^aben !Red)t 11 a reason, Egli ha ragione, 

German. — Many of these expressions are turned 

impersonally : 

@d i^ungert miij. 

English. — Before an infinitive active to be is used : 
I am to gOy to pay, &c. 

German. — fBerbem ©oUcn; orgjluflen/ must be used, 
never ©ci^n : 
34 muf be^a^lem 98aS foil id} tl^un ? 3(i) toerbe Qt^n. 

^t)i)n is never used as a verb of movement, it always 
denotes rest. 

English. — To be is used in speaking of the state of 
the weather, the health, &c. 
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""^-f'^^'lfor the weather. (?^«^')for 
tan, — Fare^ J L*jwrc, J 



German. — ®et)n is used for the weather. @i(| 
Seftnben for the health. 

French. — Faircy 

Italian, 
health. 

German, — The auxiliaries Jgahtn or ©ejE)n are not 
always expressed after a participle ; and when several 
verbs and participles occur in the same sentence, the 
auxiliary is never repeated, but placed only at the end 
of the sentence. 

Italian, — The auxiliary essereis sometimes omitted 
to give elegance to the phrase ; sometimesy also, avere 
may be omitted : 



PossibUe! che rum lo sap- 

piate, 
JE/erito V avrehhe se non 

fosse uno che lo tenne 

per lo braccio. 



* instead of ' 



S egli possible, Sfc 

se nan fosse stato uno 
che lo tenne per lo 
braccio. 



English^ German, Italian. — The same thing is 

done with respect to the simple auxiliary, but not to the 

participle : 

Happy the man! &lh<£lid) I bet ientde; &c. 

Heureux, celtd qui, &c. 

Italian. — Avere, followed by da, has often the 
signification of dovere : 

Ho da far quelche cosa, Je doisfaire quelque chose. 

Ho da fare, without an object following, means Je suis 

cecupi. 

French and Italian. — Will, can, and shall, when 
not the form of a tense, are translated by vouloir. 
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pouvoir^ and devoir; when followed by a compound 
verb, the conditional of avoir, and the participle of 
pouvoiry &c. are used in speaking of a thing past : 

Vous cairiez du nCicrire, 

In speaking of a thing not yet done, the conditional of 
pouvoir, &c. the infinitive of avoir, are used : 

Vous pourriez avoir Jini, 

When not followed by a compound verb these verbs 

are used in the simple tenses which the sense requires : 

Je pourrois y aUer. Potreifarlo se volessi. 



VERBS. 

English, German, French, Italian. — Verbs are 
either active, passive, neuter, impersonal, or reflected. 
There are also compound verbs, formed by the addition 
of a particle, or by an adverb, adjective, or preposi- 
tion, &c, prefixed to the verb : 
Misunderstand. JDanffagen. PrSdire, Proporre. 

English. — > ^To have, 

German. — I Active verbs are conjugated! «f)aben/ 
French. — j with the auxiliaries | Avoir, 

Italian. — J ^Avere. 

xy t' I T^® passive verb is formed J „ 
Jrrench. — > .^, ,, -i- • \£ttre, 

- ,. I with the auxiliaries 1 _ 

Italian. — J vEssere, 

German. — With SBerben^ and in the compound 

tenses, &tX}Xi worben. Passive actions, when passed, 

may be expressed by fet)n : 

34 ^Ul fd^on beja^lt (already paid). 

3c^ Werbe ie(t htia1i^\X (paid at that moment). 
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In the construction of the passive voice, 
English. — By^ ^ 

German. — SJon/ I 



French. — Par more often than de^ [ 



are used. 



Italian. — Da more often than pery 

French. — De is used mostly after operations of the 

soul: 

II est axmk de taut le monde. 

Par, after actions of the body or mind : 

La souris est mangie par le chat. 

The passive form is seldom admissible. When a 
sentence cannot be turned actively, an active appear- 
ance is given by lending a reflective form to the verb : 

Le vin se vend trois francs la bauteille, 

English and German, — The passive is used for 
things done by man ; the active for the operations of 
inanimate objects : 

T%e coat is making. Hie fire is burning, 

)Der SRocf wirb gemad^t. ^DaS ^tntv brennt 

Italian. — The passive form prevails in the con- 
struction of this language, and the verb essere is used 
in conjugating a great number of verbs : 

Q^£sta casa e costata cento mHa scudi, 

English. — Neuter verbs are conjugated with to be 
when an immediate state of rest is implied ; but those 
that express motion, or the continuance of a state, with 
to have: 

He has died, I liave followed, 

German. — Those which express physical action, 
a continued state of rest or motion, or the completion 
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of an action or state, require ^aben. (Se^n is used when 
a change of place or falling into a state is denoted : 

Sd^ bin gefolgt. (Sr ijl geftorben. 

Many take «^aben in one sense and ®et)n in another : 
Scfe ^abc bai 9)fcrb geritten. ^6) bin ben gonjcn SS09 gerittcn. 

French. — Most neuter verbs are conjugated with 
avoir. About fifty require itre — as venir^ tomber, &c. 
There are six hundred neuter verbs in all. All those 
considered to express an action take avoir; when a 
state, itre: 
II a monte Vescalier, H est digne du rang ou U est manti. 

Italian. — There is no certain rule for neuter verbs ; 
some require essere, as morire, hastare^ costare, piacere^ 
dimorare^ perire, &c«; and some avere, as dormircy 
ridere, gridare^ &c. ; some take either, as corrercy 
fuggire^ &c. ; but the passive being the predominating 
form in the language, essere is used with the greatest 
number. Some verbs are conjugated with avere when 
used actively, and with essere when used as neuter 
verbs : 

AveTido to passato ilponte. JEssendo to passato sul pante. 
E mvuto, Abbiamo vivuto giomifeUcL 

German, — Verbs of motion take 0cpn when the 
place or manner of the action is referred to, and ^aben 
when the simple action is designated : 
XuSbrennen/ @ilen/ glattern/' 

2Cu«bampfcn/ Jricrcn/ 9>to6«n/ 
2(udfd)lagen/ Solgen/ SUittn, 
a3c!ommcn/ gortfa^rcn/ ©cfelagcn/ 
2)mngen/ Stiffen/ ©egebi/ 
jDa< SBaffet ift geftoren. & f)Qt gcfcoren. 



when used actively, 
take {)abcn. 
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Impersonal verbs are those which do not admit a 
person as their nominative. 

English. — The nominative is it or Mere, according 
as the regimen is singular or plural. 

German. — @d/ used with either a singular or plural. 

French, — // and the verb always singular. 

Italian. — Gli or eglino (scarcely ever expressed)^ 
with the verb either singular or plural, according to the 
regimen : 

There happen things every day. 

^S liegen SSud^et: auf bem Slifd^e. 

II arrive des choses. 

Accade una cosa, or Accadono delle cose, 

German, — The impersonal form is used to express 
the affections of the body : 

6S i^ungert mid^. @§ ift mtr Mi, @g ift mix woi^l. 

The particle @S is often placed before the verb, and 
the true subject placed after it : 

6g ^at mtr 3emanb Qt\a%t 

When di is omitted, the pronoun precedes the verb : 

SKir beliebt. 

English. — The impersonal verb, ^Aere is, or there 
are, there was, there were. 

French, — II y a, ily a eu,y a-t-ilf (always sin- 
gular). 

Italian. — Vi, or ci i, or sono ; vi e, or sono stato ; 
ei i, or sono (singular or plural). Sometimes vi ha, 
and sometimes, in the plural, ci i may be used : 

V^ e degU uomini. 
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German. — @s ift— pnb. (g« \% or ftnb gewefen. 3ft cS ? 
(Sd diebt. @d 1;^at gegeben (alwa^'s singular), 

French, — Y avoir is employed for place, distance, 

time ; and after the adverbs, candfieny &c. : 

Hy a unjour queje ne Tai vu, 

II y a une Iteue dHci a Londres, 

Combien y a-t-il qu^eUe est mortef 

Ily aun lit a voire service dans ma maison, 

Italian. — Ci e, ci sonoy are used for place and 
distance, and sometimes for JiUure time. Ci e, or 
ci ha (always singular), after qtumtOy &c. JE and 
sono for time, and sometimes also for place : 

JE vn giomo che rum V ho veduto, Quante nugUa ci ha f 

Ci eun letto a vostro comando in casa, 
Qimnto ci e di qui alprimo giomo deJT anno? 
Ci sono nove mesi. 

When the time is quite passed, the phrase may be 

turned : 

L * ho veduto un mesefa, or Non I * ho veduto da un mese in qua, 

English, — It is is used for time and distance, or 
the phrase may be turned, as above : 

It is a month since I saw him. 

It is five miles from here to London, 

I saw him a month ago, 

I have not seen him for a month past. 

There is, or are, for place, time, or distance : 

There is a bed in my house at your service. 
There is a time for aU things. 

German. — @i x% or dtnb/ used for time and dis- 
tance : Q^ jinb »ielc 2al)u, &c. 
@d giebt for place : 
@d giebt ZtnU weU^ fageti/ &e. (BiU ti fnf4)e< fOSaffer barin ? 
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English. — The verb is always singular when it is 
the nominative, although a plural noun or pronoun may 
follow 2 

It is six o^ clock. It was they who spoke, 

German, — The pronoun always singular; the verb, 
plural before plural nouns, except the hours : 

(Sg ift t)ter U^r. @g ftnb blumen. 

French, — // est is used before the hours of the 
day : II est six heures. 

Also when an adjective follows without reference to an 
antecedent : 

H est difficile de plaire a tout le monde, 

(Test is used when followed by a verb, noun, or pro- 
noun (except before words having reference to time) : 

C^est num frere, Cest mot qui parlerai. 

H est temps de partir, 

Ce sont, before plural nouns and pronouns only in the 
nominative : 

Ce sont eux quiparlent, C*est a eux dparler, 

Italian. — E, or sonOy according to a following 
singular or plural : 

E un ora, Sono le tre. 

The use of essere, followed by che, is avoided by the 
pronoun being placed after the noun : 

Parlerd io, 
English. — There is some. There was some^ &c. 
French,— H y ena. Hy en avoit^ &c. 
Italian, — Vh rC h, Ve ne sono. Ve rC era, &c. 
Ce iC h. Ce ne sono. Ce iC era, &c. 
German.'^^^ giebt beren. (S< %oA> beren/ &c. 
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French. — All expressions implying necessity, ob- 
ligation, or want, may be rendered by the impersonal 
verb falloir ; and when the subject of the verb is 
required to be expressed, either by the reflective pro- 
noun preceding the impersonal verb, or by the con- 
junction que following it, with the next verb in the 
subjunctive mood: 

n vousfaut consvJter voire ancle, 
II f cad que vous consuttiez voire oncle. 

Italian. — Before another verb, the impersonal 
hisognare, or convenirey is used.* Before a noun, ci 
vuole is employed (singular or plural, according to the 
regimen) ; and when a reflective pronoun would other- 
wise be necessary, ahhisognarsi^ agreeing with the 
regimen, or avere bisognoy is used, instead of an im- 
personal expression. 

English and German. — Instead of an impersonal 
form, the verbs musty so^uffen/ want^ S3raud)en/ &c. &c. 
are more frequently used with the necessary noun or 
pronoun as the nominative. 

1 . We mnsi have patience, Ufaui avoir patience, 
sDlan mug ®cbulb l^aben. Bisogna avere paziema, 

2. / want money, II me f out un habU. 
Sd) braud^e ®elb. Ho bisogno d' un abito, 
Sd^ muf ®elb ^aben. Mi abbisogna un abito. 

3. l^ime is needful, Ufavt du temps, 
(SS braud)t 3cit. Ci vuole del tempo, 
@6 0e^6ret 3e{t baju. • Ci vogliono molte cose, 

4. Much is wanting, II ienfaut beavjcoup. 
@g fe^let t)iel baran. Ve ne manca moUo, 

Assai manca, 

* The ezpresuons esiere, or fare d' uo^o, or mestieri, may be used 
instead of h'uognare. 



THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 117 

5. What must you have for Qtte vousfaut U pour voire 

your trouble f peine f 

SBag befommen @te f{ir Quanta ci vuoU per la penaf 

6. He asks more than he II demande plus quiHl ne lui 

should, faut. 

(St forbert me^r aid i^m Domanda piu che nan si 
iulommt basta. 

German, — Many reflective verbs may occasionally 
take an impersonal turn : 

' es irgcrt mi^, or gd^ irgcrc mid), 

German^ French, Italian, — Many impersonal verbs 
require a reflective pronoun : 

@d traumt mir. Hme tarde. Mi dispiace, 

German, — Some govern it in the dative, some in 
the accusative, and some either : 

@d fe^lt mir. (Sd reuet mxdf. 6s l^Uft mir/ or mid^. 

N.B. German, — 68 is sometimes used with the 

passive verb ; 

@d wirb gefagt. 

But the indefinite pronoun, ^an/ with the active voice, 
is more commonly employed : 

^an fagt. 

English, — The impersonal passive form is the most 
common : 

It is said. It is reported, 

French, — Only the indefinite pronoun used : 

OndiL 
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Italian. — The indefinite pronoun is used with 
either the active or passive : 

Si dice. Si h detto. 

Or the plural verb alone : 

IHcono, 



REFLECTED VERBS. 

Reflected verbs are conjugated with two pronouns 
of the same person, and express inward actions of the 
mind, or things that happen of themselves : 

SDcr SBinb anbcrt fid). Je me rifonis. Mi raHegro. 

English, — There are no exclusively reflected verbs ; 
but active verbs are used reciprocally, and are con- 
jugated with to have : 

I have hurt myself, 

German. — Reflected verbs are conjugated with 
.^aben. 

JFrench and Italian, — With Stre and essere. 

German^ French, Italian. — There are verbs which 
can only be used as reflected ones : 

©id) bcbanfcn. (Sid) grdmen/ &c. S'enrhumer, Se difier. 
Ricordarsi^ pevtirsi, &c. 

There are some verbs reflected in French, and not in 
Italian, as — 

Seporter^ se promener^ se tcttre^ iasseoir^ &c. 

Several reflected in Italian and not in French : 

Scordarsij vergognarsi, &c. 
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Several in German which are not in French and 
Italian. 

German, — In reflected verbs the pronoun is placed 
after all parts of the verb, except the infinitive and 
participle. 

French and Italian. — It only follows the verb in 
imperative : 

3d) wfirbc m\<ki licben. Je me rijouis. 

Mipento, SbrigatevL 

German. — A few reflected verbs require the con- 
junctive pronoun in the dative : 

3(i) getraue mir. 

Active verbs, used reciprocally, may take einanber 
instead of ftd) in the third person plural ; real reflected 
oies only fid) : 

®ie fd)lagen ftd^/ or @ie fd)lagen einanber. 



COMPOUND VERBS. 

German. — There are two kinds of compound verbs : 
those formed by the prefixing adverbs to the verb, 
which are most of them separable ; and those where 
nouns, or adjectives, or particles, are added to the 
verb, and which are inseparable. 

Inseparable. 

German. — Those formed with the particle @nt 
signify deprivation or developement : 

Snttoid^eln. @ntf&tben. 
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(Smp/ into, only prefixed to verbs beginning with f : 

(Smpftnben. 

(St/ acquisition, or upwards : 

@m)ad)fen. @r!aufen. 

®t enlarges the signification, and denotes frequency 

of action : 

©eleiten. 

Set/ destruction : 

3crfaUen. 

English and German. — Be^ f&ti mark emphass 
or extension over an object : 

Belie, To bespeak. 

S3elfigen. S3efpred)en. 

German* — It is much more used than in English; 
SSefolgen. S3eleud)ten 5 

and directs the action to a particular object : 

@inen S3rief beanttoorten. 

English and German. — Mis^ SSet/ ^if/ the con- 
trary of the primitive : 

Mistake, Misconstrue, 

SSerfennen. ^ifbeuten. 

German. — 93er is also used to strengthen the signi- 
fication of the primitive, and sometimes corresponds 

with2Cu«: 

SSerbelfern. SSertreibem 

None of these particles have the accent, and none of 
them take the augment ®e before the participle, except 
fD^tf / when the verb has an active signification : 

®emtfbcaud)t. 

%tt 3u/ are, in a few verbs, placed after ^if : 
!0tifdeactet/ iOlifaubieten. 
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All neuter verbs are without the augment : 

English and German. — Bey f8e/ serve to transform 
neuter into transitive verbs, and to form a verb from 
any part of speech : 

Rhyme. Berhyme. To beguSe. 

9tetmen. SSereimen. SBetc^gen. 

German. — Combined with transitive verbs, it re- 
quires the preposition ^D^it before the case : 

SSlumen auf ben ^eg ©treuen. 
S>cn SBeg mit S3lumen beflreuen. 

German. — Most verbs compounded with ^mtiXf 
SSoll/ SSibet/ and most of these with nouns, or adjectives, 
are inseparable : 

SSoUenben. ^tnterge]()en. Stebfofen. gfroi^lod^n. 

Compounds with iDurd)/ t^ititiXt 6ber/ uni/ are inseparable 
with a transitive signification (requiring the accusative), 
and then have the accent on the verb : 

@r burd)l&uft bad S3ud^. 

They are separable when intransitive, and the accent 
on the prefixed word : 

@r lauft burd) bte @tabt. 

English^ Frenchy Italian. — Particles prefixed to 
verbs alter their signification. Pre denotes priority : 

Prefix. Pridire. Preporre. 

Proy before (in time or place), or^br .• 

Proportion. Promettre. Proporre. 

In, privation and negation : 

Incapacitate, Incommoder. IneagUare. 
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It is turned into ir before an r, into im before p, b, m : 

Improve, Irradiate. 

Imposer, Imprecare. 

Be, a repeated or backward action : 

Relapse. Remettre. Richiamere. 

Mis implies error : 

Misapprehend. Misconvenire. 

French. — M4 implies error; mis changes the 
meaning from good to bad : 

MSprendre. MSsaHier. 

En or em, up or acquisition : 

Erdever, Emporter. 

English. — For, commonly privation and negation : 
Forget. Forbid. 

De, separation or privation, and also extends the signi- 
fication : 

Deduct Deform. 

Un, from the Saxonl ,, 

/«. from the Latin /** •'""^^'^ '' 

Unbend. Invalidate. 

En, from the French, upon, but often used for in : 
Engrave. Enlighten. Entrust. 

En and in are also augmentative. 

(^Uh is used before words originally English; tn, 
before those derived from other sources.) 

Dis, much the same as un; more contrariety than 

privation : 

Displease. 
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-. ,. ' ^/ > the contrary of the primitive : 

Italian, — Z/tsovSyj '' 

DSplaire, Dispuicere. Scoraggiare, 

Prepositions are, also, prefixed to verbs. 
English. — Over^ under ^ &c. : 

Overturn. Undertake, 

French, — Sur, sous, cofitre, &c.: 

Surprendre, Covtredire, 

Italian, — Sotto, con, &c. : 

Sottoporre, Concedere, 

Separable Compounds. 

The adverbs and prepositions following have the 
accent always on the prefixed word : 



-Kb, 




Off, down. 


^bfaUcn. 


2fn. 


{ 


At, ou, up (approach, 


con.) ^nfangen. 
J 2(nfaucn. 


*^*i* 


nexion, beginning). 


Xuf. 




Up, open. 


^ufmad^en. 


2(ud. 




Out, forth. 


2Cuifai^ren. 


S3et. 




By, near. 


S3eitragen. 


^ar. 
)Da. 


} 


There, | ^°*^°'^- 
' \ Rest. 


iDarbringen. 


Qin. 




In, into. 


einfd)licjTen. 


%ott 




Away, onward. 


gortge^cn. 


mi 




Contrary to. 


gc^lfd^lagen. 


^ct/ ^in. 


Hither, thither. 


^inffti&ren/ ^erfft^jrcn. 


Sod. 




Loose, free. 


ftofbinbcn. 


fRtt. 




With, jointly. 


s^itgei^en. 


9lad^. 




After. 


9la4)arten. 
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Sticbct. 


Down. 


9lteberbeugen. 


£)b. 


Above, over. 


Cbwalten.. 


SSor. 


Before. 


SSorfteUen. 


SBeg. 


Away. 


SSeggeben. 


SBo^l. 


Well. 


SSo^tt^un. 


SSiebet. 


Again, anew. 


SSteber]()aben. 


3u. 


Up, closed. 


3umad)en. 


Surucf. 


Back. 


StttucEle^ren. 



The augment ®t is placed between the adverb and 
verb, in the participle. 3u is thus placed before an 
infinitive : 

Xbgereift SSeg^ugeben. 

The separation takes place also in the imperative 
moody and in the indicative and subjunctive, unless the 
verb ends the sentence : 

3d) beteite mid^ oor. SSenn id) nid)t megdinge. 



ON THE INFINITIVE MOOD. 

English, — The present of the infinitive is always 
preceded by the preposition to, except after the verbs 
hidy dare, feel, hear, let, make, need, see. The present 
participle is generally used instead of the infinitive as 
the subject of another verb : 

To walk is wholesome, or Walking is wholesome. 

Oerman, — The infinitive is generally preceded by 
the preposition 3u/* except after the verbs SBleiben/ 

* 3u is not pre6xed to the verbs marked with a f. 
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JDfirfcn/t ginben/ gai^rcn/ ^abcn/t »&elfcn/t »&ciffcn/t ^6rcn/t 
^6nncn/t fiaffcn/f fte^ren/ Semen/ SRSgen/f fDJad^en/ 3Rftflfcn/t 
^lennenj SReiten/ @e^en/ @oUen/t SBerben/f 2BoUen.t The 
infinitive is generally used without the preposition, 
as the subject of another verb ; the article is sometimes 
used with it : 

S$erfpt:ed)en unb (SrfuUen ftnb jtoei oerfd^iebene @ad)en. 
iDag Sleifen ifi nu^lid^. 

3u is used after the prepositions, 2Cnftatt/ ol^ne/ urn. 

French, — No preposition is used before the in- 
finitive when it is the nominative of a verb : 

Trop parUr est dangereux. 

Italian, — The article is used instead: 
II troppo parlare h mtocevole. 

French and Italian. — Infinitives are used without 
any preposition after the verbs: 



Devoir, 

Daigner, 

Faire, 

FaUoir. 

Entendre, 

Laisser, 



Dovere, 

Degnare, 

Fare, 

BisogTwre, 

Intendere, 

Lasciare, 



Pouvoir, 
Ouir, 
Savoir, 
Voxdair, 



Potere, 
Udire, 
Sapere, 
Volere. 



Valoirmieux. Essere megUo, 



French,^K preposition 1 is used before an infinitive 
Italian, j^o preposition/ after the following verbs : 



AUer, 

Croire, 

Cowrir, 

Envoyer, 

Espirer, 

Nier, 

Oser. 



{ 



Andare a. 
Credere di, 
Correre a. 
Mandate a, 
Sperare di, 
Negare di, 
Osare di, 
Ardire di. 



ParoUre, 

Pritendre, 

Sembler. 

Soutenir, 

Souhaiter, 

Venir, 

Voir. 



Parere di, 
Pretendere di, 
Sembrare di. 
Sostenere di. 
Bramare di. 
Venire a, 
Vedere a. 
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The prepositions de, di^ or day are prefixed to the 
infinitive. 

French and Italian, — 1. After a verb inseparable 
from the preceding substantive : 

n est temps de parUr, E tempo dipartire. 

French. — 2. After impersonal verbs derived from 
adjectives, or followed by one : 

U suffit de ltd pearler, 

H est davgereux de se fier a tout le Tnonde, 

Italian, — Either a or da^ and the particle siy 
following the infinitive, may be used : 

E da credersi, E da presttmere. 

The article is used when the infinitive is the object of 
another verb : 

E uiHe U leggere e lo studiare i Jnwm autori. 

Conviene is not generally followed by a preposition, 
but may take either a or da : 

Conviene vedere, &c. 

French. — 3. After a comparative : 

II est plus noble depardonner que de se venger. 

Italian. — The article is here better employed than 
the preposition. 

French and Italian. — 4. Before an infinitive pre- 
ceding a participle past : 

Je vousfais mon compliment d avoir reussi, 
Siete molto astuto di esser riuscito, 

English. — The present participle and prepositions 
for or on are here used : 

/ congratulate you on having succeeded. 
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Italian. — Or the article : 

NeW esser riuscito siete molto astuto, 

French and Italian. — 5. After the adjectives capa- 
hUy digncy &c. : 

n est digne d^etre prefere, Non e degno di esser soccorso. 

After most reflected verbs. 

Italian. — The preposition di may generally be 
omitted after reflected verbs : 

Mi ricordo averui veduto. 

French and Italian. — Several reflected verbs are 
followed by a, as — 

S^accoutumer, Accosiumarsi. Avezzarsi, 

S^appliquer, Applicarsi, 

S^amuser, DUettarsi. 

Atyoicinarsi, Accostarsi, &c. 

English. — The prepositions of and from are em- 
ployed before a present participle. 

French and Italian. — The infinitive, with dcy di, 
must then be used. 

English. — The present participle is usually used 
after the verbs cease, leave off^ go over, &c. : 

Se ceased speaking, 

French and Italian. — The infinitive and prepo- 
sition de, di : 

H a cessS de parler, 

QiieUo che cessa difare azioni lodevoli, &c. 
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Some of the Verbs which require De, Di, before the 

following Infinitive. 



French, 




Italian. 


Achever. Finir. 




Finire. 


Avoir la bont^. 




Avere la bont^. Favorire. 


Avertir. 




Awertire. 


Avoir besoin, or le 


: temps, 


Avere bisoguo, Topport un- 


&c. 




it^ &c. 


Commander. 




Comandare. 


Cesser. 




Cessare. 


Craindre. 




Temere. 


Conseiller. 




Consigliare (a or di). Am- 
monire. 


Contraindre (k or 


de). 


Costringere. 


Dissuader. 




Sconsigliare. 


D^sirer. 




Desiderare. 


Diff6rer. 




DifFerire. 


Dire. 




Dire. 


D6fendre. 




Proibire. 


Dispenser. 




Dispensare. 


D6tourner. 




Distorre. 


£tre content, &c. 




Essere contento, sul punto, 
in pericolo, &c. 


Empecher. 




Impedire. 


Forcer (k or de). 




Sforzare (a or di). 


Feindre. 




Fingere. 


Faire signe. 




Accennare. 


Jouir. 




Godere. 


Menacer. 




Minacciare. 


Manquer. 




Mancare. 


M^diter. 




Meditare. 
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French, 

M^riter. 

Ordonner. Enjoindre. 

Omettre. 

Offrir. 

Oublier. 

Plaindre. 

Parler. 

Permettre. 

Promettre, 

Proposer. 

Persuader. 

Prendre garde. 

Prier. 

Presenter. 

Remercier. 

Refuser. 

R6soudre. 

Remettre. 

Supplier. 

Souhaiter. 

Soup9onner. 

Tacher. 



Italian, 

Meritare. 

Ordinare. Imporre. 

Pralasciare. 

OfFrirsi (a or di). 

Scordarsi. 

Dolersi. 

Parlare. 

Permettere. 

Promettere. 

Proporre. 

Persuadere (a or di). 

Badare. 

Pregare (a or di). 

Presentare. 

Ringraziare. 

Rifuetare. Ricusare. 

Risolvere. 

Remettere. 

Supplicare (a or di). 

Bramare. 

Sospettare. 



Cercare. 

Espirer in the infinitive requires de before another 
infinitive. 



Some of the Verbs that are followed by De, French, 

and not Italian, 



Oublier. 
Offrir. 
Tacher. 
Entreprendre. 



Dimenticare (ace) 
Esibire a. 
Stentare a. 
Intraprendere a. 

K 
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Some of the Verbs 

French, 

Apprendre. 

Accoiitumer. 

Aider. 

Avoir. 

S'amuser. 

Condamner. 

Continuer (a or de). 

Commencer. 

CoDsentir. 

Disposer. 

Encourager. 

Employer. 

Enseigner. 

Exciter. 

Exhorter. 

Engager. 

Inviter. 

Mettre. 

Obliger (k and de). 

Pousser. 

Parvenir. 

R^ussir. 

SoDger. 

Travailler. 



that are followed by A. 

ItaUan, 

Imparare. 

Avvezzare. Avvezzarsi. 

Ajutare. 

Avere. 

Diportarsi. 

Coudamnare. 

Continuare. Sequitare. 

Cominciare. 

Consentire. 

Disporre. 

Incoraggire. 

Impregare. 

Insegnare. 

Eccitare. 

Esortare (a or di). 

Impegnare. 

Invitare. 

Porre. 

Obligare (a or di). 

Spingere. 

Arrivare. Giungere. 

Riuscire. 

Pensare. 

Lavorare. 



Verbs followed by A in French^ and not Italian, 

Aimer. Amare di. 

Chercher. Cercare di. 

Demander. Dimandare di. 

Montrer. Mostrare di. 
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Some Verbs are followed hy a or de before an 

Infinitive, 

Manquer'a. \ (»«™'«*i»«'y)- D" ("ogati^elj)- 
Obliger a (actively). De (passively). 

Tacber a. To aim at» De. To endeavour, 

Tarder a. To delay, De. To long, 

Venir a. To happen. De. F(^ a thing juit done, 

Anim^ a. Incited to, De. Animated by, or with, 

Continuer kfor uninterruptedt Defor interrupted actions. 

Before the verbs diner, manger, dejeuner, souper, Prior isfolbwed 
by vLfor a formal, Defor an accidental invitation, 

Italian, — Verbs of movement, andarcy mandare^ 

essere, correre, &c. are always followed by a before 

another verb : 

Andate a dire, 

French. — No preposition follows: 

AUez voir, 

English and German. — The infinitive is not used, 
but another imperative and conjunction and : 

Go and see, ®e^>et unb fagct 

English. — The infinitive is used after indirect 
questions, formed by when^ where, how, which; after 
certain verbs, as to tell, to know, &c. : 

You know how to write, I wiU teack you u^hat to say. 

French and Italian. — The infinitive, without a 
preposition, may be used after several adverbs : 

Je ne sais quoi dire. 

Non saprei in eke modofarlo. Non so eke dire. 
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German. — Some assisting verb, in the indicative 
or subjunctive, must be used : 

2ld) Witt 3^nen fagen mad @ie ti^un muffen. 

X)af/ and the indicative or subjunctive, are used after 
the verbs (^tauben/ ^i^tn, jDenfen^ &c. instead of the 
infinitive : 

2ld) n)uffte baf et ber fOlann »&re. 

A is prefixed to the infinitive. 
French and Italian, — After a substantive, when 
something to be done is implied : 

Je connois une maison a vendre, 
Conosco una casa a venders, 

Italian, — Da is used if the infinitive depend on 
a preceding auxiliary : 

Ho unapregJUera da /arte. 

French, — Generally after an adjective (except 
when preceded by il esty il semble, ilparait), and when 
the verb implies a caus^ or motive : 

Je suis pret a parHr, Ce fruit est hon a manger, 

Italian, — Adjectives require different cases : 
Sano pronto a parttre. 

Da is used in the sense oifor to : 

Questo k buono da mangiare, 

French' and Italian, — After an adverb of quantity, 
preceded by il y a, v'e ; 

H liy a Hen a perdre, 

Italian. — Either a or da : 

Ve motto da dire. 
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French, — Whenever the gerund and preposition en 
might be used instead : 

JTai beancoup de plaisir a vous voir. 

When an infinitive depends on avoir^ iire, or donner : 

Donnez nous a boire. II est a craindre, 

Italian. — Da is used, and the particle si, attached 
to the infinitive, following essere : 

Dated da bere. JE da temersi, 

German. — ^u is used before an infinitive when the 
end or object of an action is intended : 

@t ifl bereit eg ju ti^un. 

It is placed between separate particles and the verb : 

3d) oertange aug ju gei^en. 

The infinitive and ju may be used instead of sub- 
stantives : 

iDtc ^unft ju leben. SDic gurd)t ju fterbcn. 

S^eugicrig ju wiflfen. 

English. — Either the infinitive, or of and the gerund, 
may be used : 

Curious to know. Desirous of knowing. 

The fear of dying, 

French and Italian. — De, di, before the infinitive : 
La crainte de mourir. H Umor di morire. 

Italian. — Sometimes also the article : 

L^arte delvivere. 

When we wish to express the end, design, or cause, 
for which a thing is done, the infinitive is preceded 
by- 
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English, — In order to (not always expressed): 
In order always to Uve happy. 

German, — Urn ju (sometimes separable) : 
Urn immer ftol^Ud) ju teben. 

French. — Pour : 

Pour more Ungours heureux, 

Italian. — Per : 

Per viver sempre Ueto* 

French and Italian, — Pour and per are used after 
the verb suffir^ and the adverbs trop^ assez, suffisant* 

English, — A future time of the infinitive is ex- 
pressed by prefixing to it the adverbs abouty ready^ or 
the participle going : 

I am going to set out, I am about to set out, 

German and French, — 3m begriff/ jU/ and pres de, 
are prefixed : 

3d) bin im begriff nad) «^aufe ju ge^en. 
H est pres de partir, 

Italian, — The preposition j9er, and the verbs essere 
or starcy as — 

Sto per pariire. Set per partire, 

German, — When two or more infinitives, or in- 
finitives and participles, come together, or depend on 
each other, the governing one is placed last, as requir- 
ing the greatest emphasis : 

SBaS id^ i^attt fagen l^6ren. 

English^ French, Italian, — The reverse way: 

What I had heard htm say. Tout ce que j^ at voulufaire. 

Quel che ho inteso dire. 



THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 135 

German, — After an infiDitive, instead of the par- 
ticiple of the verbs ©urfen/ ^5ren/ S^t\\tXi, .^eiffcn/ ^5nnen/ 
Safien/ SJlSgcn/ ajlfiffcn/ ©ei^cn/ @ottcn/ fffioUcn/ SBcrbcn/ the 
infinitive is used. The participle or infinitive of Semen; 
Ee^ren/ are equally used. 

English. — The passive voice is usually employed 
with an infinitive : 

TMs is to he praised, 

Germany French, Italian, — The active only can 
be used : 

Dad i{l ju loben. H est d craindre, E facile da dirsi, 

Italian. — The infinitive is used substantively: 

II nostra viver lieto. 

German. — Almost every infinitive may become a 
neuter substantive, but only in the singular. 

French. — A few infinitives are used substantively : 

Le boire, Le manger, Le lever du soleil. 

The infinitive is used instead of the gerund after every 
preposition except en. 

ItcUian. — The infinitive, with con and m, is pre- 
ferred to the gerund to express the manner or cause of 

an action : 

In amare, nel dire. 

It is used in forbidding, instead of the second person 
singular of the imperative : 

Non dir niente. 

It is sometimes used instead of the third person of 
either the indicative or subjunctive : 

Credo esser bene, instead of Credo che sia bene. 
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THE GERUND, 

OR PRESENT PARTICIPLE. 

The gerund is only declinable as an adjective. 

French and Italian. — When thus used, it is placed 
after the noun. 

English and German. — It is placed before a noun. 

German. — But it must be preceded by the pre- 
position and case required by the verb from in^hich it 
is derived : 

Det ueber und l^etfd)enbe fDlonard). @ine mit bro^enbe ®efa^r. 

German^ French^ Italian, — It cannot be used ad- 
verbially : 
^ The hoy is sleeping. 

English. — The gerund is used for continued, 
present, past, and future time, when preceded by the 
verb to he: 

I was (or shall be) going. A dSigent hoy is always learning. 

Germany French^ Italian. — The present, past, or 
future tense of the verb alone : 

TJn ragazzo dUigente studia sempre. 

Italian. — Essere and stare are used with the 
gerund for the expression of continued time, both in 
the present and imperfect tenses, but the present and 
past tense of the verb alone are used, unless a pro- 
gression of indeterminate time is implied : 

Sto scrivendo deUe lettere. Staoo cercando, &c. 

The gerund, after stare^ expresses continued rest ; after 

andare or venire^ continued action : 

Che va cercandof Che siafacendof Andava cogUendo. 



• 
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It is used afler mandare^ instead of the infinitive : 

Mandb cercancb. 

English^ French^ Italian, — The gerund is used in 
reference to the nominative of a sentence : 

He died speaking. Voyani sonfrere hlessi, U ienfvit 

Egli vedendo ilpericolo se nefuggt, 

German. — Conjunctions and the indicative are 
generally substituted, unless it is used, in some degree, 
as an adjective : 

©c ftarb fpred)cnb. iDa fcinc sfl^uttec biefcs l^hxtt. 

English. — It is also used in reference to the object 
of the verb : 

/ saw my brother playing in the garden. 

German. — Conjunctions and the indicative must 
be substituted. 

French, — The indicative and relative qui must be 
used : 

J^ai mi men fr ere qyijovoit dans lejardin. 

Italian. — Both forms are permitted; the indicative 
is the best; but this phrase is better translated — 

Ho veduto miofrateUo a diporto nelgiardino. 

English and Italian. — The gerund is often omitted : 
This done. Finita la predica. 

Italian. — The participle precedes the noun, whether 
the gerund is expressed or not. It agrees with the 
object whenever the gerund is omitted, whether it is 
avendo or essendo : 

Essendo venuto il tempo. 
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* 

French. — The gerund can never be omitted : 

Cela etantfait, 

German. — It cannot be used with past participles, 
the construction of the sentence must be changed : 

Xxk bee ^(nig aUed o/t^hxt l^atte. 

3u and the gerund are employed instead of the past 
participle and verb to be, it has then the natiire of an 
adjective : 

^e iubeforgenbe @efal^t. (Sin nid)t ju biUtdenber @d)ntt. 

English and German, — The gerund is used ad- 
verbially, to express the manner of acting, being, or 
suffering : 

Living or dying, he set a good example. 
Zthtnh ober fterbenb gab er ein guteS I8eifpiel. 

English^ French, Italian. — It is used actively : 

On beholding my hrother. En apprenant cette nouveUe. 
Egli vedendo ilJrateUoferito. 

German, — The conjugations Snbem/ ba^ alS/ »{c/ are 
used with the indicative. 

English. — It is used as a substantive : 
The running of the tvater. 

As a verbal noun : 

He is incapable of writing. 

And with the article, or possessive pronoun : 
My being poor is the cause, &c. 

French and Italian, — It is never used as a noun : 

Parcequjeje suispauvre, &c. La miapoverta, &c. 

H correre deU acqua. 
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German. — The infinitive, or a feminine noun 
derived from it, are employed : 

X)ad Saufen bed fESa jfetd. ^ie l8eobbad)tund Mefer dtegeln. 
@r i{l unfai^tg ^U/ or yam fd)reiben. !Dlein itcanffepn/ &c. 

It is used elliptically as a substantive with the 
article : 

iDer Sefenbe. X)ie Sad)enbe. 

But never when another gerund follows as an adjective : 

^ag Sangen ifl etmubenb. 

English. — The gerund, preceded by prepositions, 
is used instead of the infinitive : 

His courage in facing dangers is weU known, 

French. — En is the only preposition that can be 
used with the gerund : 

On se forme Vesprit en UsanJt de bons Uores. 

Italian. — The preposition in is not expressed be- 
fore a gerund : 

Leggendo^ or nel leggere. 

There is a participle present which is seldom used as 
the indicative, and conjunction che can always be sub- 
stituted : 

Anumte^ CredentCj Udente, &c. 

JSgU non trovb effetU earrespandenii, or 
Che correspondevano ai suoi pensieri. 
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PARTICIPLE PAST. 

German^ French, Italian. — The participle past is 
declinable when used as an adjective. 

German. — It is then placed before the noun, but 
it must be preceded by the preposition or case, which 
is required by the verb from which it is derived : 

WX fo oieten feltenen Salenten htcfMz !02&nner. 

French and Italian. — As an adjective it follows 
the noun. 

The participle is only declinable when it is preceded 
by a regimen direct; it agrees with the nominative 
only when used after the verb to he^ as the nominative 
is then the direct object of the verb : 

EUe est candamrde, Siamo affUtti, 

Italian. — The participle agrees with the nomina- 
tive in the compound tenses of essere, as that verb is 
conjugated with itself: 

Siamo stati. 

And whenever the particle si is used, or the passive 

turn instead of it, although the subject may follow the 

verb: 

Mi e stata data una gran somma, 

French and Italian. — In reflected verbs the re- 
flective pronoun is the regimen, and the participle 
agrees with it, unless a more direct regimen follows, 
when the participle is indeclinable : 

JEUe 8* est Messee, EUe £est hlessie le pied, 

lo mi sono tagUato i capeUi. 
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Italian. — This agreement is regulated by the 
harmoDy of the sound ; when the object is singular and 
the subject plural, it is better to decline the participle, 
like the latter : 

Esse si sono rotte una gamba. 

And if both are singular of the same gender, also to 

decline it : 

EUa si e tagliata la mano. 

If both are plural, it agrees with the object : 
Essi si sono dette delle viUanie. 

If the subject is singular and the following object plural, 
it is not declined. 

French and Italian, — When the participle follows 
the verb avoir, it never agrees with its nominative, and 
is indeclinable unless the direct regimen precedes it : 

La maison quefai vue. GU ho salutati, 

French, — It is not declined when a following verb 
is necessary to complete the sense, although the regi- 
men has preceded it, or the verb itre is used : 

La maison queje vous ai conseiUe d'acheter. 
EUes se sovtfait attendre, 

Italian, — If the pronouns /b, /a, gliy &c. precede, 
or the verb essere is used, the participle is declined, 
though followed by a verb which completes the sense : 

Vedete questa camera^ Vho/atta addobbare, 
EUeno si sonofaite aspettare. 

It is sometimes allowable to decline the participle after 
avere when the regimen does not precede, but the 
correct rule is like the French : 
I Ho vedvta moUa gente. Ho vedute moUe persone. 
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When declined it is considered more as an adjective ; 
the action of the verb more brought forward when it 
is invariable. 

French. — The participle is declined if a direct 
object comes after the infinitive, which follows the 
participle : 

Je les ai laiss6s manger mes fruits. 

When le, or /*, before a participle, does not represent 
the direct object, but a verb or adjective understood, 
the participle is not declined : 

Vatre victoire ettpbu grande que vous ne Vavez cru. 

Italian. — There are two or three participles, such 
as voltitOy polutOf which have a passive sense when used 
with the verb to be, and are followed by an infinitive, 
and declined : 

Labhaccib strettamente ne mm dal suo coUofu potuta levare. 

Andaio b sometimes used in the impersonal manner : 
Col maggior calca del mondoju andato a bacciagU epiede. 

The past participle is sometimes used instead of the 
infinitive : 

Fece veduto ai mot soldatL 

It may be used substantively : 

Oli racconiai V accaduto. 

German, — The past participle may be used instead 
of the imperative : 

SHofen auf ben SSeg geftrent/ instead of 
Gtreuen SRofen auf ben SBeg. 
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The past participle is used instead of the gerund after 

^ommen : 

dx fommt gefaiE)ren. 

Italian, — To express qfter^ the phrase is turned, 
and the participle placed first : 

Fatto che ebbe. Parlato che ebbe, 

Apres quej^eus mange. Lorsqtie sa mere ettt entendu, 

2Cl« i6) Qegeffcn ^attz. 9ftad) hem cr biefcs gefagt ^attc. 



GOVERNMENT OF VERBS. 

English^ German, French, Italian. — The nomina- 
tive follows the verb to be. 

German, — Also the verbs SBlcibcn^ »&cifcn/ @d)cincn/ 
SBorben. 

Italian, — Stare. 

English and German. — The cases of nouns and 
pronouns, governed by verbs, are generally the same 
in these languages. 

French and Italian, — Those that denote situation, 
possession, cause, or means, a relation of time, place, 
or fashion, govern the genitive. 

Italian. — Those that denote separation, origin, 
dependence, or distance, the ablative. 

French. — Generally the genitive. 

German. — Many govern the genitive, or are fol- 
lowed by prepositions. 

English. — Mostly followed by the prepositions of, 
from, withy or hy. 
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German^ French^ Italian. — Most reflected verbs 
govern the genitive of the following object. 

German, — Uebcr/ »on/ and auf/ follow a few re- 
flected verbs. 

French, — Verbs that govern the person in the 
accusative require the genitive of the thing following. 

Italian, — The genitive or ablative. 
G^enwan.-r-The genitive case following, or the 
prepositions t>on/ aug/ auf/ &c. 

English, — Cf, or from, with, &c. 
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All verbs that indicate direction govern the dative 
case. 

English, — The preposition is not always expressed. 

German. — A few of the reflected verbs require the 
pronoun in the dative : 

3d) fd)me{d)Ie mix. Sci) bilbe mvc ein. 3d) getrane xm. 

All transitive verbs govern the dative of the person, 
and most intransitive verbs ; also all impersonal verbs 
with an intransitive signification ; 

3d) fd)reibe ii^m. 3d) baniE)e x^ntn. @d begegnet x^^m. 

Most of the verbs compounded with the prepositions 
an/ auf/ aibi Mi ein/ t}or/ untet/ ju/ nad). 

German^ French^ Italian* — The dative of the 
person is used after verbs expressing action over the 
body : 

®{e ^aben x%xtm ^ontg ben ^opf abdefd)laden. 
TU ant coupe la tete au roi, 
OH hamw tagliato la testa. 

Those that govern the person in the dative require 
the object following in the accusative. 
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German, — All actire verbs, and sdl verbs com- 
pounded with the particle S3e/ except SSe^gneti/ and all 
transitive verbs, govern the object in the accusative : 

Sd) fdSiricbe eincn Brief. &x liebt ben SRann. 

A verb governs all nouns of time, distance, value, and 
weight, measure, and quantity, in the accusative ; 

@r fd)neb ben gan^n Sag, 

French, — The accusative follows all verbs that can 
be turned by the passive voice. 

German, — graven/ Staufen/ »&eifen/ Stennen/ @d)eften/ 
@d)empfen^ govern two accusatives ; with every other a 
preposition is required before one regimen : 

@t ifl 5um )Doctot ^tma&jt wotben. 
6r mad^t H^ ^SU^tt yix einem ^otd)e, 

French and Italian, — Some verbs may be followed 
by two accusatives : 

n a fait sonJUs medecm, lo reputo voi uom dotlo, 

English, — The verb to be, or the preposition, is 
often omitted before the second noun : 

He has made his son a doctor, 

I consider your brother a learned man. 

German, — «^eifen and 9tennen are used alike for 
telling the name of a person or thing. 9tennen is used 
when a person or thing is designated by a quality : 

fffiie nennt man biefeg S^ier ? 

3d) nenne einen warren grennb/ &c. 

<^eifen (meaning to command) governs the person in 
the dative, except before an infinitive : 

®r it^eift ed i^m. Qi t^eift i^n f ommen. 
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English^ German^ French^ Italian. — All neuter 
verbs must be followed by a preposition, or a dative, 
genitive, or ablative case : 

He comes Jrom the country, @r fommt wm Sanbe. 
H vient de la campagne, Petuate a quel chefate, 

French. — A or de are placed before the noun or 
pronoun following neuter verbs : 

Tout genre d*excis nuit a la eanti. 

German, French, Italian. — A noun may be go- 
verned by two verbs, provided they require the same 
regimen : 

^an mnf bie ISlteni ad)ten unb oete^ren. 
Si deve amare ed onorare i euoi genitari, 
Ce gSn^ral attaqua etprU la viBe. 

But we must say — 

That general attached the city and made himself master ofiL 
Ce giniral attaqua la vUU et s*en rendit nudlre. 

English. — This rule is not arbitrary. 
German. — Situfen governs the accusative when it 
means to fetch by a call : 

®etn €^ei1t ift 'd bet mid) tuft 

The dative when it means only gurufen/ to call to some 

one: 

3(^ muf meinec gtau rufen. 

Saflen/ as an auxiliary, governs the accusative : 
Swei worten laf mi^ m\t meiner !Dlutter fpred^n. 

As a principal, the dative in the sense of fiberlaflen: 
SBiUfl jDu i>5aid freie .^anb mir lafien. 
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To Plat— on an instrument. To Plat — at a game. 

®)>ielen auf (or ace.) ^pitUn (ace,) 

Jouer de, Jouer a, 

Suanare U. Otuocare a. 

To play an the piano-forte, harp, &c. &c. 

X)ad ^lat}ier fpielen. 2Cuf ben ^toier fptelen. 

X)ad Sorte)>iano fpieleiu 

Jouer du clavecin. Tomher, or Jouer dufortepiano. 

Suanare Ufortepiano. 

3Cuf bet ^atfc fpielen. Pincer la harpe. Suanare V arpcu 

IDte Sl6te blafeiu Jouer de la flute. Suanare UflaxiJto. 

iDa« Sdget^orn btafen. Downer du core. 

Suanare U coma da caecia. 



TENSES OF VERBS. 

English, German, French, Italian. — The present 
tense is employed for present time, an habitual action, 
an eternal truth, and a future not distant : 

/ see you. 3d) reife morgen ah. 

Je me promene tons les jours. Vb sta sera aUa comedia. 

C^est demainfete. 

French. — For a present continued action the in- 
finitive, preceded by a, is frequently used : 

Je suis a diner, a ecrire. 

German. — Sometimes SBleiben and an infinitive are 

used: 

Qtt bleibt 1t(en. 

English. — The present tense of the verb to be and 
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the gerund are ofltes used instead of the present tense 
of the verb : / am speaking, 

Italian, — The present of stare is used with the 
gerund : Sto scrioendo. 

German, — The present tense is sometimes used for 
past actions : 

German and French, — The present is frequently 
substituted for the past in the historical style, to give a 
sort of picture instead of narration. 

English, — In modem compositions this tense is 
little used in historical narratives. 

French and Italian, — There are two tenses of past 
time formed in the verb itself, the imperfect and pre- 
terite: 

Jeparlois. Je parka, Parlavo, Parlai, 

There are three compound tenses for past time. The 
preterite, indefinite, or perfect, compound of the pre- 
sent : 

•Toi parlS, Ho parlaU), 

The pluperfect, or compound of the imperfect : 
Tavois parU, Avevo parlato. 

The preterite anterior, or compound of the preterite : 
XeusparU. ElM parlato, 

English and German, — There is only one past 
tense formed in the verb : 

I spoke. Sd^tebete. 

And two compound tenses : 

/ have spoken. I had spoken. 
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The Imperfect Tense. 

French and Italian, — ^The imperfect tense is used 
for a past habitual action in a time not specified, or 
the duration of which is not defined, and for an un- 
finished action in past time : 

Je dinois quandfappris la nauveUe. 
Buonaparte era un uomo celebrato. 

Italian. — This tense is also sometimes used with 
respect to authors and writers instead of the preterite : 

Pietro stampava, 

English, — To supply this tense in the unfinished 
action, the preterite of the verb to be and the gerund 
are used: 

/ was dining when I heard the news. 

The preterite is used for the habitual action or con- 
tinued state : 

Casar was a great general, 

German. — To express the unfinished action, the 
infinitive, with axa or m\Xt may sometimes be used ; but 
the simple preterite usually constitutes the imperfect of 
the German language, as the compound present is 
generally used for a time completely past. Particles 
may be added to the past tense : 

Sd) f^rteb M er herein !am. @ie fpielte eben aU td^ herein fam. 
3d^ Mn xmX fd^rieben befd)afti0t gemefen. 

A continued state and habitual action are also ex- 
pressed by the simple preterite : 

3n Mefen Sempel ben id^ oft betrat/ &c. 
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The Preterite. 

Englishy Oermany French^ Italian. — The preterite 
is used for a past action in a time quite past : 

He went out of town yesterday, ^Hcj xocx geflern ba. 

Je visle roi Varmee passie, JSgU mori Vanno scorso, 

German. — The compound present is quite as often 
used ; the preterite is employed when a second action 
happened at the same time, or in consequence of it ; 
the compound present is preferred when unconnected 
with any other action : 

^^ ^abe geftern ein SSrief gefcneben. 

2Cld rove ^ier anfamen fdiid^ten mix unfem S3ebtenten suruc!. 

English. — The auxiliary did is often used for this 

tense: 

Did you write yesterday? 

YeSj I did this morning and yesterday. 



The Preterite Indefinite. 

French and Italian. — The preterite indefinite is 
used for a time indeterminate or not elapsed : 

J^ai appris ma legon ce matin. Ho parlato di vou 

English. — It is used for an indeterminate past; 
but when the time is not elapsed the preterite is gene- 
rally used : 

/ learnt my lesson this morning, I have spoken of you. 

German. — Either tense, according to the preceding 
rule. 
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French and Italian. — For a time recently passed 
this tense is often used instead of the preterite : 

Hierje mangeai, or J^ai mange heaucoup, 

JO dUro giomo perdeii or hoperduio moUo danaro. 

French. — The preterite indefinite is sometimes used 
for a future near approaching : 

Avez'vous bientotfiuf 

Italian. — In doubtful cases the future tense is 
often used instead of the preterite indefinite : 

Forse Vavrd trovato e gU avrd parkUo. 

The Pluperfect. 

French and Italian, — The pluperfect is employed 
for the first of two past actions, when the first is 
habitual, or has no relation to the second : 

Taomsfcat ma. tdcJie quand eUe vini me voir, 

Lorsque f etois a la campagne dea quefavoia dejeune j^aUois 

a la chasse. 
lo avevo cenato quando siete entrato. 

English and German. — The preterite anterior is 
only here used : 

TiUy had scarcely began his retreat when the king broke up 

his camp. 
ZilU)^ l^atte faum feinen SUM marfd^ angetreten aU ber ^5nid 

fein Sagei; auf ^ob/ &c. 

Preterite Anterior. 

Englishy Germany French^ Italian. — The preterite 
anterior is used when two actions are in relation to 
each other. 
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French and Italian. — And this tense must be pre* 
ceded by a conjunction : 

As soon as I had dined I went away, 
9tad^bem \&j gefpeift iKttte ging td^ fort. 
Aussitot que le roi euiparU tout le monde obeit. 
Subito cKegU ehhi desinato parti per Roma, 



The Future. 

Englishy German^ French^ Italian. — The future 
tense is used for a time not yet come : 

IwiUgo, 3<^ U>erbe ge^en. Nous viendrons, Verremo, 

English and German. — The auxiliaries wiU and 
SQ^ecben are required to form the future tense. 

French. — The present is used instead of the future 
after «t, meaning if; but the future follows it in the 
sense of whether : 

11 deviendra savant s^U etudie, Je ne sais pas s^U viendra, 

English and German. — Either the present or future 
may follow if; the present is generally preferred : 

He wiU he wise if he studies^ or if he w3l study, 

3(f) werbe morgen aufd lanb ge^en wenn ed fd^dne< fS^et i% 

Italian. — The present can only be used if the verb 
affirms positively of a present time ; the future must 
always be used when a future action is intended: 

Lofarb seme lo permettete, Se atfrb tempo andrb a vederlo. 
Domani se poirb andrb a vederlo. 

The future must always be used in doubtful cases 
when the subjunctive is not employed. 
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English, — The preterite indefinite is used after 
conjunctions instead of the compound future : 

/ wUlplay CLS soon as I have finished my exercise. 

German, — The future is not used unless the com- 
pletion of the action is wished to be brought forward : 

3(i) tt>erbe fommen fo balb x^ metne TCufgabe beenbigt l^abe/ or 

l^aben toerbe. 
®o balb i^ 9tad)rid^t befommen %a1ot. 

French and Italian, — The future only can be 

used : 

Jejouerai aussitot quej^auraifini mon theme, 

Voi mipagherete tosto che avrdfinito, 

German. — As to will implies a future, the auxi- 
liaries Pollen and @oUen are often in use when future 
time is designated : 

S8ad tt>tU aus bem %Utn werben? 
>Dad SBettei; toill jtd) anbern. 

In particular when an action is in relation to a follow- 
ing one : 

^ie S3tume toollte jtd) eben of nen aid jte abdenjTen toerbe. 

The Conditional. 

The conditional tense is used in conditional circum- 
stances. 

French. — The imperfect must be used instead after 
si, meaning if: 

II seroit devenu savant s^U avoit iiudii. 

English and German, — The past tense is as often 

used as the conditional after if: 

He would succeed if he studied. 

Q€ tourbe i^m gl^cten wenn er fhtbtrte. 

M 
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Italian. — When the conditional is used in one 
branch of a sentence, the imperfect of the subjunctive 
must be used in the other : 

Se atudiassi dhenterei doUo, 

French. — The conditional is often used in both 
branches of a sentence, except after siy meaning if: 

Quand memeje le vottdraisje ne le pourroia faire* 

German. — Two conditional, or two tenses of the 
subjunctive, might be used (but not of the same 
auxiliary), or one tense may follow the other : 

@d xofxt^t tf)m geUngen menn er fhiMren wurbe. 
$S$&re er reid) wfirbe er ntd)t betteln. 
$(8enn id) reid^ whxt fo ^Atte id) ^eunbe. 

French. — The conditional is used after quand: 

Quand cela seroit. 

English^ German, Italian. — The preterite of the 
subjunctive in this sense : 

Even if it were so. SBenn ed ber gaCI wdre. 

Qyando cid fosse. 

English, German, French, Italian. — The condi- 
tional is often used as an optative, no condition being 
expressed : 

Would it could happen. 
3d) todrbe gerne nad) Storence ge^n. 
Tirais voloniiers a Florence. 
Andrei volentieri a Firenze. 

English and German. — The conditional tense is 
formed by the auxiliaries would, could, should, f^titt$ 
&c. 
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Which Tense of the Indicative used. 

English^ Germany French, Italian.-^^The present 
tense may be followed by any tense of the indicative, 
subjunctive, or by the conditional. The past tenses by 
other past tenses, the conditional or preterite of the 
subjunctive* The future by the present and future of 
the indicative, or by the present of the subjunctive. 

English, German, French. — The conditional by a 
past tense of the indicative or subjunctive, or by another 
conditional. 

Italian, — The conditional can only be followed by 
the preterite of the subjunctive. 

English, German, French, Italian, — ^When the 
first verb is in the imperfect, preterite, or pluperfect ; 
if a present is to be expressed, the second is put in the 
imperfect : 

/ thovght you were studying. 

3d) gtaubte baf fte ftubtrten. 

Je croyois que vous itudiez les math^matiqvLes, 

Ho ivieso che ne domandavono quattro soldi. 

French and Italian, — If a past is intended, in the 
pluperfect : 

II nCassura qu*il n^avoit jamais tavt ri. 

Mi (xssicurava che nan aveva mai veduto la mia sorreUa. 

English and German.^-ln the preterite anterior : 
er loerficl^rte mix baf er niemalS 0elad)t ^ttt. 

German. — In repeating the words of another the 
subjunctive is used. 
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English^ German^ French^ Italian* — In the con- 
ditional if a future action is intended : 

He promised he uxndd come. 

@r oerfprad) baf er fommen to&rbe. 

On nia dit que voire frhre viendroit a Londres Vhivtr 

prochain. 
Mi disse che sarebbe qui in un momento. 

But the present must always be used if the second verb 
expresses a thing true at all times : 

S(^ ^abe S^nen gefadt baf bte ©efunb^ett Me ©l^^difeltgfett M 
SeibeS aufmad)t fo tote bte SBijTenfd^ft/ bte/ ber @eele. 

Je vous disois que la santifait lafHiciti du corps et le savoir 
celle de V&me. 

French and Italian. — The imperfect after ^tie 
denotes a past when the first verb is present or future : 

Vous savez que le peuple Romain itoit aussi (wide qu*ambitieux. 

It denotes a present with respect to a past if the first 
verb is in a past tense : 

Des qu*on eut appris qiiU etoit a Borne, &c. 
Ho creduto che era la nUa arnica. 

But if referring to an action anterior to the former 
verb, it would express a past. 



THE SUBJUNCTIVE MOOD. 

Englishy German^ French^ Italian, — The sub- 
junctive mood is used when doubt or uncertainty is 
implied : 

I wish he may come. 3^ »finfd)€ baf er Iffmmt, 

Je doute quHU vienne Sospetto che non sia ItaUano, 
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English. — After the conjunctions if^ although^ tillf 
whether^ excepty and heforcy it is customary not to 
use the subjunctive, unless doubt or uncertainty exist 
in the sentence; but it is strictly grammatical to 
employ the subjunctive always after these conjunctions, 
as the use of them implies uncertainty. 

German. — The subjunctive tenses are used when- 
ever there is uncertainty implied, and after a verb ex- 
pressing a will, conmiand, request, wish, opinion, &c.* 
and whenever the words, thoughts, or opinions of 

* The indicative is used after these verbs if the proposition is 
required to be with particular emphasis : 

3d) ffird^te pe !)at bie ffi^ne SJiut^ ju weit Qcffi^rt. 

The speaker in repeating his own words uses the subjunctive : 

3d) fd)rieb ii^m baf x&i bem ^aufe eined fe^r guten banned 
aufdenommen fei 

3d) antwortete '' i&i fei ein (^olbfd^mieb.'^ 

1. The indicative is used in repeated phrases, generally after 

9Bi{fen/ erfennen/ fei^en/ bemeifen/ and others expressing condition, 

or a reasonable ground of belief : 

3^r fagtet felbfl baf er t>on ®tnnen mar. 

3. When a cause corresponding to the judgment of the speaker 
is given : 

^u weift ob ed nad) (^rbfe ettel jhebt. 

3. When the proposition requires emphasis : 

2)od^ xoxc wollen »i|Ten ob tx lieben fann unb Siebe fann 
oetbienen. 

If one secondary sentence has the subjunctive, another depend- 
ing on it has it usually also, unless it is an opinion of the speaker : 

St befall und XAx su melben ed fei Sein S^o^n bet |te fenbe. 
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another are quoted; and consequently after &a%tnf 

34 fagte ii^m baf et i^eute ju mir fommen mhdftt. 

Whenever a conditional precedes, and always^ except 
the verb expresses certainty^ whether the coi^ unction 
}Daf is expressed or not : 

^uxtit man glauben bof ti modUd^ tohxt. 
^v slaubte bie ©ad^e yo&cf abgemac^t 

French and Italian, — The que, che^ conditional, 
always require the verb following in the subjunctive. 

1. After superlatives : 

Leplus savant queje comwisse* Lapiu beUa che conosca, 

2. When it follows aucuny rien, personne, pas un^ 
guelgtie, le seuly runique^ qui que ce soit : 

11 riy a personne qui le fosse plus aisement que lui. 

Non v^e alcuno che non si esponga^ &c« 

VoUd le seul que j^ aye, 

Non v'e nessuno che ilfaeeiapiufaeUefnenie di ha. 

8. Generally after ordinal numbers : 

C^ est la premiere fois quHl se eoittrompi* 

French, — Several conjunctions always require the 
subjunctive after them : d fin que^ d mains que^ avani 
que, bien qucy de crainte que, de peur que, en ecu quCf 
encore que, Jusqu'd ce que, lorsque, malgri que, non 
obsiant que, non que, non pas que, suppose que, pourvu 
que, pour que, quoique, sans que, soit que, 

Italian, -^Affinchi, aecioohS, avanii che, anzi eksy 
amegna che, aneorchi, come che, con iuHo cid eke, data 
chet prima che, non ostanie che^ quanHinque, perchi* 
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French and Italian* — Some conjunctions only re- 
quire it when a thing is wished, but not certain : de 
maniere que, de sorte qucy tellement que, sinon que, en 
9orte que, n ce n'eH que: 

Je ne demands rieuy sinon que wmsfassiez votrs devoir, 
Js riai rien a dire, sinon quejefais man devoir. 
Non ho nuUa a dxre^ chef orb il wio dovere. 

Italian. — Sehhene and henchk, Quando, in the 
sense of if, governs the subjunctive : 

Quando do fosse. 

French and Italian, — Some verbs always require 
the subjunctive after them : appr4hender, avoir peur^ 
craindre, difendre, disirer, douter, itre (bien aise, can-' 
tent, fachi, aurpris), ignorer, nier, ordonner, prier^ se 
rijouir, souhaiter, vouloir. 

German. — S3itten/ SSebingeti/ S3eforden/ Scmal^nen/ Surd)« 
fen/ fRati)tnf @d)einen/ Swollen/ Sfiunfd^en/ ^toeifeln. 

Italian. — Several, such as credere, parere, sembrare, 
pensare, sperare, as expressing simple opinion, govern 
the subjunctive. Credere, when expressing complete 
belief, as in acts of faith, takes the indicative after it : 

Credo cJte vieun Dio solo. Credo che non siano qui. 

French. — These verbs only govern it when used 
negatively or interrogatively : 

Je crois qiiU vient, Croyez vous qu^U le fosse? 

Oerman.-^^^lanhen does not always govern it either 
negatively or affirmatively. 

French and Italian. — Many impersonal verbs 
always govern the subjunctive : ilfaut, il importe, il est 
facheuXyJuBtei ii^uite^ &c. 
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French. — Several when used interrogatively or ne- 
gatively only : 

Eft U certain qtHtl vienne. 

Italian. — Quale^ without interrogation, dove^ donde^ 
cMy and che^ when preceded by a negative or doubt, 
or in sense of surprise or desire, govern the sub- 
junctive : 

Non sapendo qudl fosse la stagume. 
ScegUete un bwgo dove state piu tranqmHo. 
Se vedrd qualcheduno che donumdi di voi, 

Qttando requires it in preference to the conditional : 

Quando cid fosse. 

When a conditional follows, se requires the subjunctive 

after it, in respect to a future, not with respect to a 

past : Se avessi danaro ne darei aipoveri. 

Jeri se stavo bene sarei andato Jtiori. 

German. — Though generally agreeing with the 
Italian in the use of the subjunctive, Cbwol^l/ Cbfd)on/ 
aScnn/ Stur/ SDaf/ &c. never govern the subjunctive of 
themselves, but only when used after verbs of uncer- 
tainty, &c. ^uxdjUn, Swetfeln/ 9Bfinfd)en/ fGSollen/ ©d^nett/ 
SSebingen/ S3iUen/ Sflat^en. ^af always governs the indica- 
tive when the verb expresses certainty. 

Italian. — The use of the subjunctive b required in 
the greatest number of sentences. 

French. — Admits of the indicative in more. 

German, — The subjunctive mood is still less em- 
ployed. 

English. — Neither by rule nor by custom is it so 
much used as in the other languages. The subjunctive 
tenses are formed by the auxiliaries may, might. 
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Which Tense of the Subjunctive used. 

German, Prench, Italian. — When the first verb is 
in the present, future, or imperative, the second is put 
in the present of the subjunctive, to express either a 
present or future action; and whenever a conditional 
expression is used that indicates a past action, the 
preterite or its compound is used : 

2dj 9laube ntd)t baf @{e i^eute fd)neben. 

Je ne croispas qiiUs Scrivent aujourd^km. 

Je ne crois pas qu'ils fussejit venus sije rC avals iti les chercher. 

Je souhaite que vous veniez. Credete che sia tempo t 

The compound present is used for the second verb 
when it expresses an action anterior to the first, if the 
first verb is in the present or future ; and generally also 
if it is in the compound of the present of the indicative : 

@r betrauptet \ia^ x&i ba gewefen fei 

Je crains qi£tls ne Vaient dit, 

H a/aUu qyHl ait soUicite sesjuges. 

The preterite of the subjunctive is used for the second 
verb when the first is in any past tense, or in the 
conditional, except when an action that is or may be 
done at all times is expressed : 

^an gtaubte baf ed wa^r n>&re. 

®te n>&rben midj franfen wenn @te {td^ toti^zttzn in meinem 
«&aufe 5U too^nen. 

Je ne croyois pas qyOls icrivissent a voire soeur. 

Je voudrois que vousjinissiez cette affaire. 

The compound preterite Is used when the second action 
precedes the first, if that is in any past tense : 

34 ftttd)tete baf fte ed gefagt ^&tten. 
Je necraignois pas quails ne Veussent dU. 
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Italian. — The preterite of the subjunctive is always 
used for an action anterior to another expressed by the 
conditional : 

Se to aveui oxmto pazienza avrei tnyfHiraio moUe cose- 

English and 6r«f7fian.*-«-The tenses used in the 
subordinate proposition are not always confined to the 
foregoing rules, from the less frequent use of the sub- 
junctive, the future and conditional tenses being often 
used for the second verb, or the present and past of the 
indicative, instead of those of the subjunctive : 

/ wish they tootdd comcj or might come. 

I do not think they toiU write to-day. 

I do not think they would have come had J not been to seeh them. 

I fear they may have said it. 

3d^ fucd^tete baf fte ed gefagt ^dttetu 

/ should wish that you would Jinish that business, or 

/ wish ^hat you would Jinish that business, 

I did not fear that they had said it. 

3(^ furd^tete ntd)t baf {te e< gefagt i^atten. 

34 furd)te baf fie mthtn m^t fommeiu 

34 fur^tete baf |te f &mfn. 

JFrench and German. — Both branches of a sentence 
may have the verb in the preterite of the subjunctive : 
Vous Jussiez parti sije Veusse voulu, 
German. — The same auxiliary is never repeated 
in the same tense the conditional should be once used. 

Italian. — One verb must be in the conditional if 
the other is in the preterite of the subjunctive. 

German. — There is a subjunctive future which is 
employed in doubtful circumstances, whenever in other 
tenses the subjunctive mood would be required : 
>Daf er fei^n xoexUf Instead of jDaf er fei^ii »irb. 
34 5weifete fel^i; baf tt fommen wetbe. 



THB HANP-BOOK OF GRAMMAR, 



171 



French. — The preterite of the subjunctive is used 
sometimes in conditional circumstances : 

C^eut M. Jl nCeutfaUptamr, 

English^ German^ Italian. — The conditional must 
be employed : 

It would have given me pleasure. 

@d totixhe mit SSorgnugen demad|)t l^aben. 

M^avrebbefatto piacere. 

German, — Generally the conditional and preterite 
of the subjunctive may be used, one for the other, in 
all sentences. 

The present of the subjunctive marks both present 
and future actions : 



PRBSBNT. 

If it be 80. 

@r 9laubt ed fe^ ntd)t midlid). 

VoUd U teul que j* aye. 

E posstbile che abbia ragione. 



FUTURE. 

I hope you may be happy, 
Sci) n)iinfd)e baf er fomme. 
Je dSsire que vous eoyez heu' 

revx, 
Bramo che voi naJtefeUce. 



The preterite is used both for the past and future : 



PAST. 

/ ihxtik he might have had it. 
(Si w&re geffer wenn wit 

9tat^ befolgt ]{)&tten. 
Quoiqu^U la maltraitdt eouvent 

eUe itoit toujoure got. 
a mancd poco cV egH mi d 

aveeee persuaso. 



FUTURE. 

I thifik he might g^t k. 

®olUe {td^ bad eret0nen. 



Je souhaiterois que vou» ne 

vingiez que demaiu. 
Br^merei che egU Ufrruuse. 
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IDIOMS. 

French. — Venir and aUer are used to express the 
proximity of an action : 
llvaparHr, Je vais vous dire* Je viens de voir monjrkre. 

English, — Go is used thus ; but come is not so used, 
Just, and other similar expressions are used instead : 

I am going to set out, I have just seen my brother. 

I wiU teU you. 

German and Italian. — Neither of these verbs are 
thus employed ; the future tenses or other expressions 
substituted : 

@g toiih regnen. 3d) i)o:bt ii^n fo eben gefei^en. 

®ie fommt gleid). 

Videro. Ho veduto in quesio panto. 

JE inprodnto diparUr. 

German. — If physical action, not future time, is 
meant, these verbs can be used, as — 

Sd) del^e eben l^tn einen SSagen gu faufen. 

Italian. — When movement to a place is really 
intended they are used : 

Vei^o da vedere, or Sotio stato a vedere una beUa cosa. 

The preposition a must always be used after essercy 
andare, venire^ and mandare ; before another verb 
when motion is expressed ; but the gerund is often 
used instead : 

Mandd dicendo, instead of Mandd a dire. 

Andare and stare are used with the gerund to express 
continuance of action, andare when motion, stare when 
rest is implied : 

Che andate cercando f Che state facendo f 
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English. — In both cases the verb to be^ with the 
gerund, is used : 

What are you seeking f What are you doing? 

German and French. — Only the present tense of 
the verb employed : 

SBad mad)cn lie? Que cherchez-vmsf 

Italian. — Andare is used for going to, or wtth, a 
third person ; venire when it refers to the person 
addressed : 

Verrb da voi, Venitect meco. Andateci con lid. 
French. — Aller is used in both cases: 
Tirai chez votis. AUez y avec mot. AUez y avec lid. 

English and German. — Either may be employed : 

Come vnth me. Go with me. I wiU go to your house. 
Sd) merbe gu ii^m fommen/ or gei^en. 

English, German, Italian. — To love. Steben. Amare. 
These verbs are generally only used with reference 
to persons, or to what can be personified, and imply 
affection. 

English. — To like. 

German.— ®ef aliens or ®crn with any other verb. 

Italian. — Avere piacere, or piacere (imp.), is used 
with respect to things in general, and denote approbation. 

French. — Aimer is used in both senses. 

German. — @d)mcd)cn/ or ®ern cffcn or trinfen; are 
used in relation to articles of food : 

I do not like the colour. ^ie ^atU gef &lt mil md)t. 

Je n'aime pas la cotdeur. Non mi piace il color. 

I like reading. Sci) Icfc gem. 

Toime d, jouer. Ho piacere di giuocare. 
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German. — SSei is used with verbs of rest ; 3u/ with 
those of movement, to a person ; 9tad{) to a place. 

Itaiian. — A casa^ or doy is used with relation to 

movement : 

Venite da me, or a casa mia. 

In casa is used for the place where one is : 

S in casa di mia padre. 

Presso is also used in speaking of where a thing may 

be found : 

OU troverete presso del Signor N. 

French and Italian. — Thanks are not expressed in 
return for inquiries after the health, a polite expression 
is returned : 

A voire service, A vous rendre mes devoirs. 

Al vostro servizio. Per obhedirlay &c. 

English and German. — 

Very well I thank you, ©el^c tooi)l id^ banfc S^ncn. 

French. — After c*est que the noun is put in the 
case of the verb : 

C*est a Dieu que nous devons notre vie. 

German. — The noun is put in the nominative, and 
the relative is introduced in the case required : 

®ott ijt e6 bem wit unfer Seben oerbanfen. 

French. — (Jest qucy or quiy are expressions not 
rendered in Italian : 

C^est moi quiparlerai, Parlerd io. 

C*est moi qui vous ai ilevS, 

Io vi ho ammaestrato, 

C^est a vous quefai donnS ce livre, 

Questo Itbro V ho data a voi. 
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CONCORD OF VERBS. 

When one verb is governed by subjects of different 
persons, the first person is used in preference to the 
second, the second to the third. 

French. — The plural pronoun, nous or vous^ is 
added before the verb. 

German. — The plural pronoun is better introduced : 

You and I will go. 

X>\Xt bein SBruber unb id|) toic tooVUn gel^en. 

Monpkre et mot nous irons. 

Voi ed io saremo amid. 

English. — When two or three nouns are joined by 
a conjunction copulative, the verb must be plural : 

You and I are suspected. 

The man with his chUdren are gone^ &c. 

When disjunctive conjunctions unite the subjects of 
the verb, the singular verb is correct : 

Neither James nor John is within. 

With does not always unite nouns so as to require a 
plural verb : 

Zeal with discretion is worth much. 

When a plural and singular noun are connected by dis- 
junctive conjunctions, the verb should agree with the 
one nearest to it, but such sentences are better avoided : 

The Mng or the ministers resolve. 
Either they or I am infauU. 

German. — It is customary to employ the singular 
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verb as frequently as the plural after two or more 
substantives : 

^orb unb S$em>6fhind ^erfd)et tm Sanbe. 

Italian. — When nouns are united by e^ the verb is 
plural ; but it remains singular if co/ or con is employed : 

Pietro con suo amico^ i giunto daUa campagna, 
Roberto i aUa campagna con Enrico. 

If several infinitives are the nominative, the verb is best 
singular : 

Lo stare in campagna^ Ufar moto ognigiomOy giovd alia salute. 

English and French. — The relative who, qui^ is of 
every person, therefore the verb agrees with the ante- 
cedent : 
It is they who have done it Cest nous qui Vavons dit. 

» 

German. — The relative is only of the third person, 
so the personal pronoun must be repeated after it : 

3(1^ bet td^ oiete IBdd^v gelefen ^abe. 

Italian. — If che is used as a subject, the verb 
accords with the antecedent, or is in the third person ; 
but if che is the object, the verb must agree with the 
antecedent : 

lo queUo che ogmm eonosce non potrei mascherare U nUo 

carattere. 
lo son queUo che vi disse^ or che vi dissi tal cosa. 

English. — Collectives require a singular or plural 
verb, according to the idea they suggest to the mind : 

The army marches. The peasantry go barefooted. 

In the first instance one body is represented to the 

N 
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mind in the aggregate, in the second the part indivi<» 
dually of which the whole is composed : 

A collection was made, A number o/jnen were assembled, 

French and Italian. — Collectives, partitive, require 
a singular verb if followed by a singular noun. A 
plural verb, after a plural noun, unless it is preceded 
by a genitive article, when the verb must be singular : 

Tine infimt^ de personnes Vont opprimi, 
Le nombre des Jiabitans etoit dix miUe, 
Ogni sorta di gente venne. 

Italian, — The plural may be used after the geni- 
tive article : 

La maggior parte degU vomini Voppressero, 

German. — The verb is always in the same number 
as the nominative really is, whatever idea it may 
convey : 2CUe SBelt nimmt S^ciL 

French, — When no noun follows la plupart and 
infinitey &c. the verb is plural : 

Une infinM pensent* La plupart le croieWt, 

La plupart des hommes le croit, 

French and Italian, — The verb is always singular 
after collectives general : 

L^armSe est ires nombreuse, L^esercito e arrivato. 

German, — The verb is plural after cin paar/ tin 
bu^enb/ &c. before a noun : 

@in paav «|)aufen flnb abgebrannt. 

Italian. — When the verb begins the sentence and 
relates to more than one nominative, it may be plural 
or singular with equal propriety. 
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English, — The negation is placed between the 
auxiliary and participle, or infinitive : 

I could not hear him. I have not told him, 

German. — The negation may be placed before the 
infinitive or participle of a verb at the end of a sentence : 

3ci) fonnte ti^n md)t ]^5ren$ 

but it is usually placed before the word it negatives. 

The infinitive or participle must always close the 
sentence, except when conjunctions or relative pro- 
nouns throw the finite verb to the end of the sentence ; 
when they are used together, the participle precedes 
the infinitive* Whatever determines the verb is placed 
last, so the separable particles, when there are no in- 
finitives or participles, close the sentence, and some- 
times may follow the infinitive also : 

@8 fiel xi^xa aufeinmal feine 9lebe ein. 

Sd) fa^ bte ©emitter 9Bol!e fiber ben SSalb fasten. 

@d fdngt fu lefen an. 

9le]^men ®te bad S3ud) mit. 

The particles are prefixed to the finite verb when it 
ends the sentence, and to infinitives and participles : 

^a \Aj Z1^x ®efd)en! xa\X ^anfbarfeit annei^me. 

If an infinitive depends on the nominative, it is not 
placed at the end of the sentence, but precedes the 
verb: 

tAt ^(elegen^ett gute SSud^er gu faufen ereignet ftd) ntd)t aXXt 
Sage. 

But it may either precede or follow any proposition 
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that is determined by it, by means of a relative pro* 
noun ; the first is preferable : 

@d tit ®(lf)wer einen Seinb iu fibecfalUn weld^er wad|)fam ijt 
@6 ill @(l^tt)er einen S^inb n>el(!^r wad^fam ift ju fiberfaOen. 

All words governed by a verb are placed after it, 
or between the verb and participle. 

Whenever the attention is to be directed to a par- 
ticular word, it begins the sentence : 

(itf)alUn ^ot mein SBettec ben SSdef itoat aber er ^at i^n nid^t 
gelefen. 

When a dative and accusative follow a verb, the dative 
precedes the accusative, unless a particular expression 
is required, as the greatest emphasis is laid on the last : 

(Sr f^tieb feinem IBntbev einen Sttef. 

EngUshy French^ luUian, — The accusative precedes 
the dative, or the shortest regimen is placed first. 

German, — If one of these is a personal pronoun, it 
precedes the other, whatever is its case ; if both are 
personal pronouns, the accusative precedes the dative, 
unless particular stress is i*equired : 

®(i^t:eiben ®te U^m einen SSrief. @r gtebt ed i^m.* 
French and Italian. — When one is a pronoun, it 

* Personal prououns before demonstratiye : 

<5r l^ot mir bad eti&^lt. 

@6 before any other pronoon, except reflectiTe ones : 

6r \)at e$ mix eti&^tt. 

Reflectiire pronouns before any other s 

@r fdfi&mt 1td|) ^einec. 

In personal pronouns, accusative before dative : 

3^ unit bidi) i})m porftelten. 
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precedes the other object; when both are pronouns, 
the first person precedes the second, the second the 
third; when both pronouns are of the same person, 
the accusative precedes : 

Je vott9 h donne. Je le ltd donne. 
Veto do. Mi ii offro, 

Italian. — When both pronouns are of the same 
person, the dative precedes : 

Glielodd, 

English. — The accusative precedes the dative : 

I give it to you, I give the hook to you. 

German. — Circumstances of time and place precede 
the object of a verb, unless that is a personal pronoun : 

@r fd)td)te feinem S^^eunbe oorgettern bad ®elb. 
S^ fanb ii^n i^ox^ipvn in fBien. 

The Order of Words in a Sentence. 

1. The Article or Preposition, 

2. Word of Totality. 
8. The Pronoun. 

4. The Numeral (if two, either the cardinal or 
ordinal first). 

5. The Adjective. 

Of aU these thy hundred true friends, 

Son alien Mcfen beinen ^unbert treuen greunben. 
De Urns tes cent vrcds amis, 
Di tutu questi tuoi cento fedeU anUcL 
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German. — 1. A sentence is faulty when too mant' 
adjectives are heaped together : 

jDte oetitorbene atte treue ^agb/ instead of_ 
Die aiXt treue 9){adb bie oerftorbene ijt. 

2. Also when substantives are collected, each the 
attribute of the other : 

jDte @d)n)tend!eit ber ©cflarung beg Urfprung beg Uebete/ 

instead of— 

jDte @d)nneng!eit ben Urfprung beg Uebelg ytx erflaren. 

3. When the attribute is extended with too great 
circumlocution : 

@ine t>on temperament ober oernun^tbrtder blinber 9ieft^ 

nation ]^err&l()renbe @eelen1tar!e/ instead of— 
Sine @eclenftar!e tt>eld)e oon temperament ij^errfi!^ 



ON THE 

CONSTRUCTION OF THE SENTENCES. 

1. English, German^ French, Italian, — In simple 
sentences the order is — 1. Subject; 2. Verb ; 3. Attri- 
bute : , 
I am hungry. 3d) bin jufrieben. 

Taimefaim. Ho fame. 

Oerman. — When the verb is compound, the par- 
ticiple is placed at the end of the sentence : 
3ci) W>^ i^nt biefen diatf^ degeben. 

When a conjunction, relative pronoun, or any govern- 
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mg word, commences the sentence, the verb follows the 
participle or attribute : 

3ci) ^)offte baf cr fleijTiQer w&rc. 
^er ^anxi n)eld)en juftieben ijl. 

This is not the case when the conjunction Daf is 
omitted, though it be understood, and the subjunctive 
tense be still used, as — 

@r gtaubte hit fad)e whiz ahQzma6)t 

2. Englishy German^ French, Italian. — In inter- 
rogative sentences the order is — 1. Verb ; 2. Subject ; 
3. Attribute; excepting when interrogative pronouns 
are the nominative : 

Is he arrived? Who is arrived f 3ft er gefommen ? 

JEstHarrivSf Qudestarriv^f SBcr tjl gefommcn? 

E egli arrivatof Chi h arrivatof SCommt ber geinb? 

French, — If a noun is the nominative, it must begin 
the sentence, and a pronoun must follow the verb : 

L^ermenU vient-'il ? 

German, — This order takes place when the adverbs 
of time or place, and many conjunctions, commence the 
sentence, or when SBenn is not expressed but under- 
stood: 

©ejtecn wax t^ be^ i^m. Saturn finb fie ba gewefen. 

31t er gleid^ arm. ©eio aud) bie ^a6:)t wie er erj&i^tet. 

English^ German^ French, Italian. — When the 
subjunctive is used to express a wish : 

Would that they were disposed! 
^b^t mid|) ber «£)immel nie oergeffen laffen. 
Pleutauciell Fassero essi gid disposH! 

Que tCai'je des UvresI PuissetU'-ils se convaincrel 
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German^ French, Italian. — When an impenooat 
verb begins the sentence : 

(St Uf^vt und bie (Stfai^rund* 
H a arrtvi une chose. 
JS accaduto tm gran caw. 

The subject or nominative follows the verb : 
English, German, French, Italian. — In relating 
the words of another person : 

** lam come^ taid he to me, 
" @{ie ^aben red^t/ ** antworte er. 
^ Venez id,** me dUU, 
^* Venite qua,** mi diss* egli, 

French and Italian. — When a preceding pronoun 
is the regimen : 

La nouveUe que nCapporta le courrier. 
La nuova che miportd U corriere. 

English and German.— After a comparative in 

the second part of the sentence : 

The longer the day is, the shorter is ike night. 

3e fd)&ner bie SBirt^inn \% '\t ^ftfli^er ift bet SHe^nung. 

French and Italian. — The nominative precedes: 

Plus lejour est long, phis la nuit est courte. 
German. — When the object commences the sen- 
tence : 

^effed &\vi<t genieft bet Sugenbl^afte. 

8. English, German, French, Italian. — When the 
adverbs Haw, SBiC; combien, quanto, begin the sentence, 
1. Attribute; 2. Verb; 8. Subject: 

How much is (his boxf fffiie gtof ift S^re ®ute ! 

How great is your goodness ! SBtc tf^uitx ift biefe jDofe ? 

Combien coute ceeif 

Quanto costa qmsta tabaechieraf 

Quanto i grande la vostra bcntd! 
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French.-^Thu construction does not take place 

after que : 

Que vatre bontS egtgrande^ &c. 

Oerman, — If the particles 3e fo/ wic fo/ are used 
in an adinirative manner — L Attribute; 2. Subject; 
8. Verb : 

3e langer ed bauert befio fd^limmer f6c t^n. 
€^0 retdji et ift fo fann er bod^/ &c. 
Se alter bet SBein befto beffer ift er. 

This construction takes place when f(Ber/ f(Bad, precede 
an indirect question : 

@r fragte U^n wtx ber 9)lann fe^ unb wad er wolle. 

4. When the infinitive begins the sentence : 
®e^or4en wotUn bte Seute nt^t 

Participles used adverbially, and every adverb or pre- 
position, beginning the sentence, throws the subject after 
the verb : 

SBeinenb fprad) ber SBater. SSalb lommt ber SBinter. 

1. The subject is omitted when the passive form is 
used impersonally in inverted sentences : 

<^ttte nnrb getanit .^ier wirb gefreit unb anberfwo begrabetu 

2. When the reflective pronoun precedes the im- 
personal verb : 

^ir bau^t wenn {d|) il^n f&^e to&r mir woi^L 

8. In the second persons of the imperative, unless 
particular emphasis is required : 

Stomtttf folge mir unb t^eile wad id) ^abe. 
Italian. — The verb may precede the nominative 
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with propriety in any sentence, and both the direct and 
indirect regimen, the adjective and the attribute, may 
allow of different transpositions to increase the harmony 
of the sentence : 

Alcune ne conosco. 

A chifa male max mancano sense, 

Miseri sono gU sceUaraH, 

Ipiu aspri tormenii che imaginarsi passano, &c. 



NEGATIONS. 



English. — Not is placed after the verb, or between 
the verb and participle : 

/ sludl not 1 have not done it. 

German, — 9lid)t follows every thing but the in- 
finitive and participle : 

3d) \af) i^n biefen ganjen Za^ nid^t 

3d) f)aht if)n ben ganjen Za^ nic^t gefe^en. 

French. — Ne before the verb, pas or point after it, 
or between the infinitive and participle. Ne pasy 
both before infinitives. Ne, without j^a^, after cesser, 
oser, pouvoir (also after savoir, when used in the sense 
of pouvoir), when followed by an infinitive. Point 
denies more absolutely than pas ; but in interrogative 
sentences jwtW implies a doubt : 

Je ne sais pas Ure. Je ne le veux point. 'Ne pas cramdre. 
Je ne puis votis obiter. Nest U point venu f 

Italian. — Non^ placed before the verb: 

Non potei udirlo. 

Gid is sometimes added to heighten the negation. 
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English. — Neither, nor : 

They have neither religion nor lov€» 
I neither hve them nor hate them. 

German. — Before nouns or infinitives, SBeber/ ^(i6) : 

er !ann wcbec lefen nod^ fd)rteben. 

>Die a55fen ^abcn webec SHcUgion nod) 8icbe. 

Before verbs, 9ftid)t/ 2Cud) ni(3^t : 

Sdj) liebe pc nid^t unb ^affe fie au(3^ ni(3^t 

French Ne before the verb, and ni before two 

nouns or two infinitives ; ne — ni ne before two verbs 

in any tense : 

Ilnesaitni lire ni ecrire. Jeneles aime, ni ne lee hait. 

Italian. — Non ni, ne : 

Nonposso ne affermarlo nk negarlo. 

Ne, ni : Ne U amo, e ne U odio. 

N.B. — Point implies something permanent, as 
never : line lit point. 

PaSy something accidental, as now : 

H ne lit pas. 

Point can be used well to end a sentence, or in answer 
to a question, instead of non pas. 

English, German. — Two negations can never be 
used in any simple sentence : 

Never. By no means. 

Ne — jamais. Ne — nvJUement. 

Mai non. Non — ctffatto. 

Non — mai. 
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I have never been there. 34 ^in niematt ha getoefcn. 
Je iCy cdjamak m. Med mm ci era, 

Non ci sono mai stato, 

I by no means wish it. 2Cuf feinen ^aXi tt)&nf<^ ^^ ^^- 

Jenele veux nuUement. Non lo vogUo affatto. 

English.'^ No* 

German. — 9le{n/ in answer to a question ; ^ein/ be- 
fore a noun. 

French. — Ne — atumn^ declinable before a noun ; 
mm, in answer to a question. 

Italian.-^ Non — nessuno* Noy in answer to a 
question, and after qttestOy guello, &c. : 

There is no knowledge more usejvl than thai of ouit selves, 
@g giebt !eine nu^Ud^re ^enntnif ate tie t>on und felbjl. 
n liy a aucune connaissance plus utile que ceUe de nous memes. 
Non v^e nesstma conoscenza piu utHe, di queUa di noi stessi. 

French and Italian. — Ne is used after the verbs 
craindre, appr^hender, avoir peur, empScher^ and 
prendre garde^ followed by que^ when used affirma* 
tively, and after the conjunctions d moins que^ de 
crainie que, de peur que, and que^ when it means 
unless and si : 

LajMe empecha qu'on ne iaOatpromener. 

Italian. — The negative is not used after temere 
when the fear expressed is real ; it is only used when a 
thing is also wished : 

Temo che non venga. 

No negation is used aft;er impedire when the thing is 
certain. 
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French* — Pas is used when the thing is wished, 
as well as ne after craindre, de peur quBy &c. : 

Je crains que cefripon ne soitpaspum, 

Ne is used after douter, niery d^ispirer, and disoon* 
ventTy when they are used negatively and followed by 
gtie : 

Je ne doute pasyje ne nie pas que vous ne soyez man cam. 

The ne may be omitted after nier and diseonvenir. 

French and Italian. — Deipuis que, and il y a» are 
followed by ne when used in the past tense, and fol- 
lowed by a noun signifying time : 

Hy asix mois queje ne Vai vu. 
Depuzs quije ne lui aiparle, 
JE un giomo che non V ho veduto. 

German. — The negative is not necessary, and could 
not be used in many of these phrases. 

French. — Pas or point is used also when the 
verb is in the present tense : 

Hy a six mois que nous ne nous parlons point. 

The negative is not used before an infinitive after 
appr^hendevy empichery craindre, prendre ffarde, though 
it is used with other parts of the verb : 

Prenez garde de Umber. 

Prenez garde que vous ne tombiez pas. 

n craint d^etre decouvert. 

P(M is also used when prendre garde means to reflect^ 
and does not take the subjunctive after it : 

Prenez garde que vous ne nCentendezpas. 

Englishy Germany Frenchy Italian. — It is always 



190 THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 

used after take care^ ®\d) ^utcn/ badarcy guardare^ 
avveriire : 

Take care not tofaR. 

t&uten @ie jid^ baf @ie nid^t bctrogen werben. 
9flcf)men @ie fid) in ad)t baf @ic nid^t betcogen wctben. 
gte^mcn ®ie ®id^ in ad)t baf fie nid)t fallen. 
Badate di wm cadere. Si guardi di non cadere. 

Nothing hut — hut. You do nothing hut chatter, 

Stid^tS— ate. @ie ti^un nid)t8 alS fcl^»a|en. 

Bien — qu£, Ne — que, Vous nefaites rien que bavarder. 

Non — 8e non, Non fa se non ciarlare, 

AUro, or Aitra cosa che» Non fa aUro che ciarlare, 

German and French. — A negation is used to add 
emphasis : 

SBSie ftolj fd^ein er nid)t? 

Quel bruit n^auroient-Hs pas fait, s'Hs nCauroient attrape! 



INTERROGATIONS. 



In interrogative sentences the nominative is placed 
after the verb. 

French. — Before the pronoun it or ellcy when a 
vowel follows, t is inserted : 

A-t-a ete f 

Italian, — As the pronouns are seldom used,^r^ 
is sometimes added to make a question : 

Avete pranzato forse ? 
French, — When a substantive is the nominative. 
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it must begin the sentence, and the pronoun be used 
also after the verb : 

Voire phre a-t-U dxnJk f 

Except when adverbs or interrogative pronouns are 
used : Qu£ fait voire pere ? 

If, however, the verb governs a following verb, the 
noun must begin the sentence, though adverbs, &c. 
are used : Voire pere que vevt-Ufaire f 

Italian. — The substantive, when a nominative may 
either be placed first or after. 

Questions, not direct interrogations, but used to 
elicit answers, are expressed as follows. 

English, — The interrogative verb is used after the 
negative question, or a negative interrogation after an 
affirmative verb : 

He is not dead, is hef He is dead, is he not? 

German. — Simply 3ft et tobt? or (5r ijl tobt ni^t wal^r? 
311 er nid)t tobt ? 

French. — Either est-ce que, and the verb following 
in the affirmative, or the affirmative verb, and n^est-ce 
pas following : 

Est-ce qu^U est mart f H est mort rC est-ce pas f 

Italian. — Forse is used to express surprise: 

Forse e morto? 

A question is often asked by adverbs commencing 
the sentence : 

Where, Whence. How, Why. How much, 

SBo. SBo^er. SBtc. SBatum. SBie t>iel. 

OH, D'ou. Comment. PourquoL Combien. 

Dove, Bande. Come, Perche. Quanta, 
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Qiieti'Ce que.-^Ce precedes the pronoan in the answer, 

when used in the question, 

Est'ce Id votrefk ? Oui, ee Vest. 

JEither — or> JSWier living or dead, %^t o^er VtUxCb* 
(Sntweber—obec. ©ntweber !omme id) felbjl ^u eud) obec id^ 

lajfe eud^ nDijTen. 
Ou — ou. On mart on vif, 

O^o, O morto^ o vwo, 

Che — che. Che verrd to stesso, da voi. O che vet 

manderd, a dire. 



ADVERBS. 

(indeclinable.) 



English, — Adverbs are usually placed after the 
verb, between the auxiliary and participle, or after 
both; they may, however, be placed between the 
nominative and verb. Those of quantity follow the 
participle : 

/ heme eaten enough, 

German.*^Thej are placed after the verb, and 
between the auxiliary and participle ; they precede the 
infinitive when they qualify it : 
Qv fommt balb. SBalb fommen. 0d^6n f^rcibetu 

English and German, — Adverbs that modify a 
verb may either precede or follow it : 

Certainty he wiU come. He tuHl come certainly* 

®c»if »irb er fommen. ©r »irb gewip fommcru 

French and Itaiian, — Adverbs are usually placed 
after the verb, but precede the participle : 

Je Vaime tendrement, Non V ho mat amaJto. 
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Italian, — They follow the participle, when more 
harmony is thus obtained. 

German, — Adverbs of time are best placed before 
the object of the verb ; other adverbs usually follow 

it: 

3(1^ ^aU i^eute bad S3ud) gelefen. 

Personal pronouns precede adverbs of time and di- 
mension as well as others. 

French and Italian, — Compound adverbs, and 
those that govern a noun following, and most adverbs 
of time, follow the participle and infinitive, and some- 
times, also, the words governed by the verb : 

n a agi prudemment. Ha ogito pntdentemente, 
II a conduit cette affaire avec prudence, 

German, — Adverbs of mamier usually precede 
those of time, all other adverbs follow those of time. 
Most adverbs may begin a sentence. The nominative 
roust then follow the verb. 

French — Adverbs of quantity and comparison, and 
the three adverbs of time, souvent, totifoursy jamais^ 
precede most other adverbs : 

Cest toujours a Vimpromste qiiU arrive. 

English^ German^ French^ Italian. — Adverbs of 
manner, and a few of the other classes, admit of degrees 
of comparison, the same as adjectives : 

More quickly. Very speedily. Most worthUy. 

^ebeng wi^tbiger. Siebeng nDiirbtgjl. 

Plus (or moins) profondement. 

Piiifortemente. Tardissimo. Pessimamente, 

German, — The superlative absolute of the adverbs 

o 
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is little used, 2(u1ferocbentl{d)/ &c. are prefixed instead ; 
and with respect to persons only an e may be added 
as a termination, and the particle aufd (ouf bad) pre- 
fixed: 

SS^enn xoix auf ]^6d)^ bctrfibt finb. 

For the superlative relative the termination en is em- 
ployed, and the prefix of am (an b«m): 

@r fd^eibt am fd)5n^n unter alien. 

Italian. — Meglio is used instead of migliorey ad- 
jectively, in familiar discourse : 

Quesio Ubro e megUo, 

Many adjectives are used adverbially, and are then 
indeclinable. 

French and Italian. — There are a few adjectives 
which are used as adverbs : 

Se to dritto stimo, JEUe ehante/aux, 

French. — Adverbs of quantity, scarcity, and ex- 
clusion, are always followed by the preposition de : 

Autant d^hommeSf et autant de/emmes, 

Italian, — Molto, poco, troppo, tanto, &c. when 
placed before nouns, are declined like adjectives : 

Tanti uamini e dUrettanie domie. 

They are invariable before adjectives ; but they may 
occasionally be found declined before adjectives in old 
authors : MoUi grandimm tesari. 

English and German. — They are not followed by 
any preposition : 

As many men and as many women. 

@o oiele !0{&nnec aU ^S^Ux. 
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Trench. — Plus^ unless preceded by the article, is 
either followed by de or que ; davantage ends a sen- 
tence, and must not be used instead of kplus. When 
there is no comparison the article is not declined before 
plus or mainsy when followed by an adjective : 

Quoiqtie cette/emme montre plus defermete que lea autre s eUe 

n* est pas pour cela la moins affiigee, 
Cette femme a Vart de repandre des larmes dans le temps 

meme qtHeUe est le moin^ (iffligee. 
Plus d^hommes que defemmesy plus de temps. 

Italian, — Piu and meno are followed by di when 

used as an adverb or noun, but not when placed ad- 

jectively before substantives : 

Piu uomird ehe donne, Piu di tempo. 

II piu del tempo. Tre amd e piii, or Piii di tre anni. 

Piu sometimes is used for parecchu I ptiiy le piu^ 
are used for la maggior parte. Plus de, &c. meaning 
plus grand, is rendered by maggiore, minore. 

French. — Oii is used both for time and place. 

German and Italian. — Dove, and ^o and S(Bol()tn/ 
are used for place* In cui, and 3n totUi)im, for time. 

French, — Yis used both for here and there ; it is 
omitted before irai, irois, &c. : 

We shaU go (here. Nous irons. 

German, — S^m. Here. J)a. There. 

Italian,* — Ci, here; vi, there; the adverb ge- 
nerally precedes the conjunctive pronoun : 

Bichiamofoicu TransporUms nous y. 

* Ci and vt are exchanged with each other when they come 
next to the pronouns ci and vi, to prevent the repetition of the 
same sound. The order of the pronoun and adverb depends on the 
toond. Ci follows vt, and vi mi, as— ilvvtctnatevtct. 
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Qui and gua are used for here ; liy lay cold, for there; 
costt and costd for near the person addressed. In com- 
pounded words only qua and costd are used : 

Quassii. Costassu, 

German and Italian. — .^tec and ^at qui and costly 
are used after verbs of rest : 

@r ijl ^tec. JEgU e qui. 

^tt/ ^ki^tXf and ^n 5 qud, costd, la, vi, after verbs of 
movement : 

itommt t)er. ©ei^et ^in. 

Venite qua. Andate cold. 

Italian. — Quivi and ivi never take a preposition 
before them. Indi and quindi are used for hence and 
thence. 

French and Italian. — Jamais and mai, without a 
negation, signify Umjours and sempre. 

Italian. — When mai precedes now, both are placed 
before the verb ; when non precedes, mai follows the 
verb : 

Mai non mi rispose. Non mi rispose moL 

English. — Enough follows the noun as well as the 
participle : 

He has riches enough. He has eaten enough. 

French. — Assez precedes both: 
II a assez de richesses. H a assez mangi. 

Italian. — Abhastanza may precede or follow the 
adjective or participle : 

E ricco abhastanza^ or 
E mediocremente ricco. 
EgU ha mangiato abhastanza^ or quanto basta. 
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•Assai is used for mtich and very, and only means assez 
before bene : 

Assai savio. Very wise, 

Assai bene, Assez lien, 

German. — «^inrcid)cnb precedes, (SJcnug either pre- 
cedes or follows the noun : 

@r 1i^oX gclb genug. Sc ^at f)inreid)cnb S3rob. 

®t %at gcnug gegcffcn. @r i^at SSrob gcnug. 

English and German. — Too and 3u/ as adverbs, 
signify close : 

Shut to the window, 
^ac^tn ®te bag ^tn\tn ju. 

To and 3u signify more than enough : 

Too much, 3u oicL 

German. — Also haste : 

ga^re ju. 



PREPOSITIONS. 

(Indeclinable.) 

So called because prefixed to nouns or other words 
to mark the relation subsisting between them. 

English. — Prepositions are often, in familiar speech, 
placed after the words they govern, though, grammati- 
cally, their place is first : 

What u this for? 

German. — Some follow, and some precede the 
noun. 
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French and Italian. — They are always placed be- 
fore the words they govern : 

De qui vovspkagnez vous? Di cM e questo ? 

English and German, — When prepositions relate 
to more than one noun, they need only be once used. 

French and Italian. — They are repeated before 
every noun, pronoun, or verb, unless the meaning is 
nearly synonymous. 

French. — De — a, conire, sansy and en^ are always 

repeated. 

English. — Prepositions are most used to express 

those relations which are marked in many languages 

by the declension of noun and pronoun. To is required 

to form the dative case and the infinitive of verbs. 

French and Italian. — Except in personal pronouns, 
a is required for the dative, 

German. — 3u is not used, except motion to a place 
or direction is expressed; the dative case is distin- 
guished by the article, or formed in the nouns and 
pronouns. Prepositions govern different cases. 

English^ Frenchy Italian. — Many require d or de^ 
to or ofy &c. after them. Some of them precede nouns 
without the addition of another preposition. 

French and Italian. — A noun may be governed 

by two prepositions, provided they require the same 

case: 

Pour et eonire la patx^ not enfaoeur et contre. 

German. — Some, such as 2Cn/ 2Cuf/ ^intec/ 3n/ 9leben/ 
ttber/ ttntet/ §Bot/ 3»ifd)en/ govern the dative when they 
express rest or motion in a placcy and the accusative 
when motion to a place is intended : 

@r ift auf bem gelbe. 2Cuf ha^ gelb ge^en. 
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German. — ^^albet/ <^alben/ ^ntgegen/ ^umtbet/ ^un&d^llr 
©egenfibet/ always follow the noun. No article is used 
with <^alber. After an article <^atben is used : 

@r ifl mtt iuunber. 

^er SreunbSd^aft i^atben^ better gteunbgl^aftd l^alber. 

Ungead^ter and fGSegen may either precede or follow the 
noun. Um— -SS^tQen/ fESegen/ and <^alben/ may be united 
with ^eut/ jDeinr &c. : 

^eineti^alben. ^einetmegen. Um feinetnnllen. 

^ufolge governs the dative when it follows the noun, the 
genitive when it precedes it : 

Sufolge betneS SSefel^teS. S)einem SBefel^te sufolge. 

2Cufer is followed by the genitive in only one instance : 

2Cuf er Sanbed. 

9tad^ precedes its case when a second noun is governed 
by the first : 

9lad^ ber S3efd^reibung bed Sioiud. 

It follows the case when no other noun governed by it 

follows : 

^er S3efd^retbung nad^. 

Italian. — Contro governs the genitive before per- 
sonal pronouns, the dative or accusative before nouns. 
Dopo, the genitive before the pronouns, accusative be- 
fore nouns. Scpra governs the genitive, dative, or 
accusative; senzoy either the genitive or accusative^ 
before nouns. Before personal pronouns, generally the 
genitive. Sino, or Jlno, is used both for the beginning 
and the ending in point of time and place : 

Vengo sin da Roma. Vado sin a Londra, 

Sm da ragazzo, Che avetefatto infino ad oraf 
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German. — 3u denotes a relation to some other 
point in situation, not in duration : 

3(^ d^ng iu meinem S3ater unb blteb bet i^m hv& oter U]S)r. 

3u is used in correspondence with oon as the ending 
point of distance : 

•S3on t>tt in Ort. 

To mark direction to a person : 

Sd^ trat iVL Dir. 

(In this sense, with respect to things, it is only now 
retained in a few expressions, as 3u Zi\6)tf 3u S5ctte/ &c.) 
3u points out place only before names of cities, and 
before «^aug in the sense of home : 

6r Ihtbtrt su ^atis. S^ut al6 menn S^r ju «&aufe m&ret. 

Before names of cities tn is used, except when a per- 
sonal action is spoken of: 

3n S3erlin voat bte (^olera. (&t wo^xit in S3erltn. 

S3ig is mostly used, with other prepositions, to point 
out the ending point of duration of time : 

$Btd in, hU au/ h\& auf. S3letbt hU gum 2Cbenb i 

and the limit of an extent of space or movement. 

S3on is used in opposition to nad^/ an, and auf/ as well as 
3u i it points out the beginning point of any movement 
and of any extent, both of time or place : 

S3on @n0lanb aug. S3on Sugenb auf. SBon ^Cnfang an. 

Urn points out a nearer determination of time than 

©egen : 

Urn tier U^r. ©egen tier U^r. 
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9(ad^^ for future time, is plaeed in opposition to oot: 

S^^u/ wag t>or jDir fein SSetb getl^an/ nad^ Sir fein fESeib mel^r 
ti^n mirb. 

fRad^ signifies afier in time, to in direction, according 
to both in direction and circumstance : 

%x ifi ein SSiertet nad^ 3w<i ^<nn ge^ien @ie nad!) ber ®tabt ? 
sDletner ^einung nad^'. jDem ©trome nad^). 

9lacl^ is used before names of places, and countries, and 
things, &c. not before persons : 

3d^ de^e nidfit nad^ *&of. 
Su/ or ytiit often follow the noun in connexion with 

jDer «^afe lief nad^ ber ^taht }u. 
@d bonnert nad^ ^^ebirge l^in* 

French. — Avantia a preposition of time and order; 
devant, of place : 

II est arrivS avant moi. LarHele se met avoid le nom. 
11 aparu devant lejttge. Si votts etespressi covrez dewint. 

English. — During and^r are used for the past or 

future : 

During the vmter I kept the house. 

For two days I can spare it. 

I had it for two days, 

French. — Pendant denotes a duration more limited 
than durant: 

Pendant Vhiver. Dvrant la gtterre. Pendant deux jours, 

Italian. — Per is used for the duration ai time : 

Per due giomi. 

Durante, or tn, before a noun aod article : 

NelC imoemo. Durante Vinvemo, 
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German. — 2Ba^)renb/ Ucbet: 

fESa^renb be0 SBinterd gingen tt)tc oft in6 theater. 
jDen SBtnter 6ber ftnb xoxc in SBttgi^ton getoefen. 

Ueber points out the agreement, in point of time, between 
the action and period named : 

^en ^(k%%ai1i^ ueber maren fit jhUe. 

This agreement is abo expressed by the genitive or 
accusative : 

S)a er beg anbern %aqfi in bie !Dle{[e ging paff id^ meine ^t ab. 
^ellefont !ann ben TCugenblicf i^ier fei^n. 

SBa^renb differs from Unter$ the former is only used 
when the sense implies duration of the action : 

SBa^renb beg je^nlhtnbiden ^umpfeg^ &c. 
9Bir ftnb geboren unter gleici^n @ternen. 

S3or is used for place and time past : * 

@r gei^et oor mir. SBor brei Sagen. 

To mark the cause of a thing : 

SSor «&unger {ietben. 

When fear, warning, or protection, are implied : 
9Btr ttnb t>or ben ^einben ftd^er. 

%fjLX is used to mark a price : 

Sd^ ^abe bag S3ud^ ffir einen Si^aler gefauft 

In passing an opinion : 

3d) ^alte i^n f^ einen e$(lid)en fRann« 

* For fature time auf would be used : 

®k foUen eg auf ^mei SEage ^aben. 
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With regard to a remedy : 

@d tfi gut f^t ben %xthtx. 

In the sense of instead and as to: 

3d^ t^ue ben iDtenfi f&r metnen S3ruber. 
3jdSi ffir meine ^erfon/ &c. 

2Cuf marks, in a particular manner, an exact point of 
time or measure : 

@r loxa auf \az sgunute. 

And in connexion with S3tg/ the extreme limit of either : 

@t i^at bie Sl<tf(i)e bid auf bte <&&tfte aufdetntnlen. 

2Cn expresses vicinity in a more particular manner than 

bet: 

2Cn einem i^angen. SBleibe bet mir. 

It may also imply an official connexion : 

(&t fte^t an bet ^trd!)e. 

2Cn is used sometimes to express an approximate, not 
an exact number : 

^an fanb an \t^^ ^a^ttz. 

%Ut with the dative, is only used before the name of a 
point of time. 3n/ with the dative, before those ex- 
pressing a space of time : 

2Cn einem sQ^orgen ifi bet «&erso0 fott. 

@ie ^aben in f(i)U)a(i)en @tunben mid) gefel^en. 

S3ei is used before words referring to time, but not ex- 
pressing precise points of time : 

@inmal gefdialS) *^ bei unfern ©pieten^ &e. 
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Some expressions, however, are still retained from old 
German, when it precedes precise points of time : 

S3ei Sage. SSet ^a^t 

S3ei points out vicinity in an indeterminate manner. 

French, — En serves to mark relations of time, place, 
and situation. En and dans differ in this, that the 
former is used in a more vague, the latter in a more 
determinate sense. En is, therefore, seldom followed 
by the article : 

J^itais en Angleterre, dans la province de Middlesex. 

En is used to express the time spent in any action; 
dans to denote that after such a time is elapsed a 
thing will be done : 

Je vats en devjc heures de Paris a Versailles. 
Dans deux jours Je partirai pour Versailles, 

Italian. — In is used for an object on the surface 
as well as for one within another, and also for the action 
of placing it there. Su is only used when an idea of 
elevation is conveyed : 

Stare in cittd. Ponete vino in tavola. Essere in mare. 

The article is added when enclosure is intended, or 
if the sense is at all restricted : 

Ipesci vivono net mare. Essere nel mare Baltico. 

Per is used when any idea of passage is implied : 

Una voce corre per la cittct. 

In is used both for dans and en, in relation to past time ; 
fra is used as often as in with respect to the future : 

Vi gtdnse in un ora. 

Sara qui fra ire giomi, or in ire giomi. 
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Tra andfra may also be used for place in the sense of 

in: 

lo dicevafra me, Viverefra ipiaceri. 

English and German, — //* and 3n are used for the 
duration of both past and future times : 

/ shall get there in a day. I came there in a day. 

Sd^ toerbe ben SBeg in einem ober jmei Sagen madden. 
SSir ^aben ben SBeg in einer ©tunbe q;tma^U 

German, — 3n and the dative, Ueber and the accu- 
sative, are only used in the future before words de- 
noting points of time ; the first shews that the event 
will not occur UUer^ and the latter that it will not occur 
sooner^ than the time named : 

3n menid Sagen fann ffd) otet eretgnen. 
Ueber einb ^leineg fo toerbet 3$c mid) fe^en. 

French, — En is used in the sense of like or as : 
Dressed as a peasant. HabUli en pay son. 

German and Italian, — 2Cld and da are employed : 
2Clg S3auer gefletbet. Vestito da Cantadino, 

Italian. — Per is used both in the sense of par and 
pour: 

H est mart pour sa patrie. EgU e morto per la patria. 
Payer cinq francs par tete. Pagare cinque franchi per uno. 
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On the Prepositions A and De. 

The use of the prepositions a and de is very- 
extensive. 

French, — De is used for possession : 
Le maitre de la maison. 

Italian. — Di : 

H maestro deUa casa^ 

English, — Of: 

The master of the house, 

German, — The genitive case alone required, or 
oon with the dative : 
Dcr ^err beS ^aufcs. JDic ©r&njcn oon granfreidj). 

French. — Extraction : 

J7 vient de Rome, Jean de Paris, 

Italian. — Di and Da : 

Egli e di Svezia, BufaeUo da Urbino. 

English. — From, of: 
He is from Sweden, Henry of Monnwuth, 

German. — 2Cu3/ 85on: 

@r ifi au6 ^djtoeben. ®r tfl oon Slome. 

3o^ann t>on ^arig. 

French. — Separation (as the ablative) : 
A mon dipart de Rome, 

Italian. — Di and Da : 

AUa mia partenza da Roma, JSsce deUa cittd. 
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English. — From : 
On my departure from Rome. He went out of the diy, 

German, — aSom S3ct/ 2Cud: 
@r %z%t aug ber @tabt. S3et meinet 2Cbtetfe. 

@r gtnd t>on un6 meg. 

French. — Quality : 

Une hoite d*argent. 

Italian, — Di : 

Una scatola d* argento. 

English. — Of: 

A box of silver, 

German. — SSon: 

(Sine S)ofe oon @tlber. 

French. — To form the genitive case : 

Uparle de mot. 

Italian. — Di: 
EgU porta di me. EgU ha parlato delfrateUo. 

English. — Of: 

He speaks of me. 

German. — SSott/ or the genitive case only : 
(St fpnd)t oon mtr. (Sr ben!t meiner. 

French. — Cause : 

Trembler de peur, Frapper du pied. 

Italian. — Dt, con : 

Tremor di paura. Percuotere col piede. 
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English. — With or through, for : 

To tremble with fear, or for fear, 

German. — SBor: 

$Bor gurd^t jittern. 

French, — Result : 

Mourir defaim, 

Italian, — Di : 

Morir difame. 

English. — From and of: 

To die of hunger, 

German. — JBor and SSon : 

aSor hunger ftcrben. 

French, — Proportion : 

Le liwe de seize onces, 
Italian : 

Una libbra di sedici once. 

English, — Of: 

The pound of sixteen ounces. 

German, — 3u^ or aSon: 

)Dad 9funb su fed^sei^n Un^en. 

French. — Time : 

Dejour, de mxU. 

Italian, — Di: 

Di giomo, di notte. 

English, — JBy ; 

By day, by mghi. 
German, — S^ei: 

IBei Sage; bei ^ad^t. 
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On the Preposition Da. 

Italian. — Da is the mark of the ablative case, 
sigDifying separation, operation, and difference : 

JEsser amato da qualcheduno. Separata dalla mogUe. 

As a preposition, it denotes origin and dependence. It 
is used for the use or destination of a thing : 
BerretUi da notte. Camera da letto. 

French. — De, a :* 

Chambre a coucher. Bonnet de mat, 

English and German. — The noun is used adjec- 

tively : 

Night-cap, 9flad)t^)aubc. 

Italian. — After a participle in the passive voice : 
La lettera e stata scritta da Ivi, 

French. — Par : 

La lettre a He Gertie par lui, 

English. — JB|y ; 

The letter was written by him, 
German. — 83on: 

S)er S3nef mutbe ton i^m gefd^neben. 

Italian. — Before approximate numbers : 
Ha da due mHioni di capUcde, 

French. — Environ : 

H a environ deux mUHons de capitale. 

* A always in the sense of pour or for to. 
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English. — AbotU : 

He has about two millions of capital, 

German, — Ungcfai^r/ or gcgen: 

er i^at gegcn (or un0efal)r) jwei SRiUtonen Capital. 

Italian* — Before infinitives, after adjectives, imply- 
ing a cause or motive : 

Qujesto e buono da rruxngiare, 

French, — A: 

Cela est bon a manger, 

English. — To (for to) : 

Thai is good to eat, 

German. — 3u: 

Dag ifl gut p ejfen. 

Italian. — Before infinitives instead of the passive 

voice : 

Diede ordine a queUo che da far fosse. 

French, — The active voice : 

H ha ordonna ce qdilfciUUntfaire, 

English. — The active or passive voice : 

He gave him orders what to do. 
He ordered what was to be done, 

German. — The active voice: 

@i: 0ab S3efe:()le mag ya t^un \t^. 

Itcdian. — Before the article and personal pronoun, 
meaning home or house : 

Va da ha, 

French. — Chez : 

n va chez hd. 



216 THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 

English, — To his house : 

He goes to his house. 

German. — 3u: 

Italian. — To express the quality of, or what is 
becoming to a noun : 

Tigiuro da galant wmuo, 

French. — Foi^ or en : 

Je tejurefoi d'?ionnete, or en honnete homme. 

English, — As : 

I assure you, as a man of honour, 

German. — 

3(i) t)erftd)ere )Dir fo toai)t id:} tin ei^rlid)er ^ann bin. 



A is used for Melations of Time. 

French. — A : 

A midi, A ce temps. A queUe heuref 

Italian.'-^A ; 

A mezzo giomo. A che ora ? A quesf ora. 

English.-i^At: 
At noon. At what hour? At that time. 

German. — Urn/ 3tt: 
Urn sn)5lf U^r. Urn wie t>tel U^r? 3u iener 3eit. 

French. — Situation : 

A pied. JEtre a table. 
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Sedere a tavola. 



Italian, — A : 
A piedi, 

English. — On, at : 

On foot To sit at table. 

German. — 3u/ SSei: 

3u gitffe. SBzi Sifd)e ft|en. 

French. — Place: 

Demeurer a Vemse, Eire a Londres. 

Italian, — A, in : 

Stare in Venezia, Dimorare a Londra. 

English. — At, in : 

To stay at Venice, To live in London, 

German — 3u/ 3n: 

er xoo^nt 5u SBien, 3n Sonbon Icben. 

French. — Destination : 

Hva a Londres, 
Italian, — A : 

Egli va a Londra, 
English, — To : 

He goes to London, 
German, — ^a^ki, gu: 

(St: gel^t nad) bonbon. 

^d^ must always be used in motion to a place, 
3u to a, person : 

French, — Manner : 



Italian, — A : 



A mains jointes. 
A manigiwUi. 
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English.— With : 

WOh clasped hands. 
German. — SRit: 

fOlit gefattenen ^&nben. 

French, — Means : 
TravaMer a VaigmUe, Peindre a Vhuile. 

Italian, — Con, in : 

Lavorare coW ago. Dipingere in olio. 

English. — Withy in : 

To work with the needle. To paint in oU. 

German. — SKit/ 3n : 
^it bet: 9label arbeiten. 3n £)el malen. 

French. — Purpose, use : 

JBoite dpoudre. 

Italian. — Da : 

Scatala da polvere. 

English, — Noun used adjectively : 

Powder'box. 
German. — 

)Die |)uU)ecfd)ad)tel. 

French. — To form the dative case: 

H vient a monpere. 

Italian. — A : 

Views at mio padre. 

English. — To : 

He comes to my father. 

German. — 3u is only required for the dative case 
when motion ib expressed : 
(St fommt irx meinem Skater. ^agen jte metnem Skater. 
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On the Prepositions Of, De, Di, aSon. 

1. French and Italian, — This preposition is used 
before nouns preceded by an adjective, when used in 
an indeterminate sense : 

J^ai de beaux bijoux pricieux, Incontrb di atrane aventure. 

Italian, — The di is not used unless a portion is 

intended : 

Ha begli occhj, 

English and German. — No preposition, or some 
other is used : 

She hasjine eyes. I met with strange adventures, 

)Da$ ijt guter 98ein. 3d) i^abe Diele 2Cbenti^euer erlebt. 

2. English, French, Italian. — After the words 
pound, ell, yard-measure, quantity, number, &c. : 

A yard of cloth, Un boisseau de charbon, 

Un oncia di cioccolata, 

German. — The preposition is omitted : 
ein |)funb IButter. (&in Mffen Srob. 

3. English, French, Italian, — Before the names of 
months, kingdoms, cities, &c. : 

The month of May. Le mois de Janvier, 

n mese di Maggio, 

German. — No preposition used. When an ad- 
jective precedes, the genitive case is used : 

^ad JCanigretd) |)reuflen. @in dtegiment guter @olbaten. 

4. English, French, Italian. — Before a sub- 
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stantive governed in the genitive by a participle or 
adjective : 

FviO, of merit. Plein de charmea. SUmato da iutti. 

German. — The genitive case is used without a 
preposition, or t)on and the dative : 

SJoUer Sreube. S3on 2aien gefd^ftt 

5. English^ German^ Frenchy Italian, — Before the 

names of countries when they specify the preceding 

one: 

A woman of Siberia, >Der iC6nig oon @ngtanb. 

Vin de Bourgogne, Vino di SpagTui, 

English and German. — The name of the country 
is usually placed first as an adjective : 

EngUsh Un, 2)ad (Sndlifd)e 3tnne. 

6. Englishy Frenchy Italian, — After the words sorty 
kindy &c. : 

AU sorts of things, Toutes sortes de choses, 

Ogni sorta digente, 

German. — No preposition used: 

2Cller:^anb @ad^n. 

7. French. — De is used after adverbs of quandti/y 
scarcitt/y exclusiony and negation : 

Beaucoup de pain. Point de noyaux. 

U rCapas d*enfans, 

Italian. — Many of these adverbs are declinable, 
and are not followed by a preposition. Di is never 
added to the negation : 

MoUa gente, Non hafigU, 
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English and German, — No preposition used after 

adverbs : 

Many people. SSiel ®elb. 

8. French. — De is placed between two nouns, when 
the second qualifies the first, or expresses what it is 
made of: 

Jours defete, Boite d^or, Scatola d" oro. 

Italian. — But many nouns are formed into adjectives: 
Giomifesiivi, Arsura estiva, 

English. — Most nouns may be used adjectively: 
Golden box. Summer heat, 

German. — SSon and the dative are used to express 
what a thing is made of; compound words are formed 
when two nouns come together : 

®ie gcicrtage. 

(Sine Dofe tjon ®olb/ or einc ©olbenc ®ofc. 

9. English, Germany French, Italian. — After super- 
lative relatives : 

The best of brothers. @t ifl bet bcfte Don ben Srfibetn. 

Le meiUeur de tous. La piii beUa donna deUa societd. 

German. — 2(ug and untcr are also used : 
)Der treuejle aud meinen gteunben. 

Or the genitive case without a preposition : 

(St ijl bet bejle bet SSrubern. 

S3on always governs the dative case. It is used 
instead of the genitive case after the pronouns SSen 
98eld)er/ 9tiemanb/ Semanb/ X)erienide. S$on is used in par- 
ticular for the genitive case, before proper names. 
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vords of number, &c. which are not susceptible of 
declension, and before the plural of those common 
names which are used with the indefinite article : 

sDlan i)at mid^ oor tin ®etid)t t>on s0{dnnern oorgefotbert. 

It may, however, be used before those which do bear 
declension : 

2)ie ®traf en/ oon SBten (instead of SSiend). 

(The article is used before names of persons in the 

genitive.) 

^it ed)&^e bed JCt&fud. 

SSon is used to prevent the repetition of the genitive 

case: 

jDte ^lagen oon ben 9Bitn>en bet ^olbaten. 

10. Italian. — Di is used in asking questions before 
essere, in the sense of to belong : 

Di chi e qu£8tof 

French. — A is used : 

A qui est cela. 

English and German, — The genitive case without 
a preposition : 

Whose is this f SBejfen JCleib ift hitf{i^. 

11. Italian, — 2>t is used before si and no : 

Credo di si^ scommetto di no. 
French, — Que : 

Je gage que non^ Je crois que oui. 

12. Italian. — Senza is followed by di before per- 
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sonal and demonstrative pronouns. Fra requires it 
before personal pronouns. When no article is used, 
di is omitted after casa^ when the name of the owner 
follows : 

A ccLsa vostro frateUo, 

It may be omitted before coluiy colei, when they pre- 
cede a noun, and are preceded by an article or pre- 
position : 

In colm scatnhio. NeUa colui presenza. 

It is omitted before the word IHo when grazia or 

merce follow : 

La Dio merce. 

But di is used when they precede : 

La grazia di Dio. 
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CONJUNCTIONS, 

(indeclinable). 

Conjunctions are used to connect sentences. 

French and Italian, — They may be followed 
either by the infinitive, or indicative, or subjunctive 
mood. Those followed by the infinitive require the 
preposition de after them, as those used without it are 
distinguished from prepositions only by being joined 
to the verb : 

Je travaiUe afin de vous surpaaser, 
M^appUco taiUo aHo studio qffine di sorpassarvi. 
Jl/aui 86 reposer apres avoir travaiUe, 
Bisogna riposarsi dopo aver iavorato, 

English, — The gerund would be used after the 
latter sort : 

One ought to rest after having laboured, 

German^ — The infinitive may form a noun, or the 
indicative must be used after conjunctions : 

3(i) arbeite bamtt id) @ie ^bertrefen mh^z, 

English and German, — It is only after prepositions 
that the infinitive can be used : 

I do it in order to surpass you, 
3d) ti^u* €« urn @ie ju fibcttrcffen. 

French and Italian. — The infinitive is only used 
after conjunctions, when the action refers to the nomi- 
native of the sentence : 

Nous ne pouvons trahir la veritk sans nous rendre meprisables, 
Non possiamo tradir la veriid senza renderci dispregevoli. 
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But we must use the indicative when it refers to the 
regimen : 

QvCai'je fait pour que vous veniez ainsi nCinsuUer, 
Cosa hofatf to che voi venite ad insuUarmi. 

Unless a direct regimen is introduced, to which the 
infinitive might refer : 

Que vous ai-je fait pour vemr ainsi nCinsuUer f 
Cosa vi hofatto io per verdrmi cost ad instdtare ? 
Vous n^avezpas hesoin de mele dire, 
Non occorre che me lo dicciate, ' 

English, French^ Italian, — But, mais, and ma, 
are used after affirmative and negative verbs. 

German, — ©onbern only after a negation. 2Cbec 
does not follow a negation unless it is merely used to 
increase the afllirmation of the second term : 

Qx ift nid)t reid) abcr gelc^rt. 

2Cber only partly contradicts. @onbern establishes a 
direct contradiction. SBenn is used both in the present 
and future, but only interrogatively in the past. It is 
used for if and when. X)a and %U are used afllirma- 
tively in past time for when, >Da can never be used 
interrogatively for when, Db is only used for whether, 
®a/ in the meaning of since, is only used when some- 
thing follows depending on it. ^tit is used for time 
alone. 

English, — Jf is used in the sense of whether. 
When has no second meaning : 

Jf he comes. When you get to Paris. 

When he went away. 

f83enn er fommt. SSenn ®te nad) ^aris fommeiu 

2CU er wegreijle/ &c. 
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French and Italian, — Si and se are used for if 
and whether; quand and quando for ify when^ and 
though. 

German. — Conjunctions generally commence the 
dependent branch of a sentence, but that often pre- 
cedes the principal branch ; some conjunctions require 
others after them, and some are often followed by 
others, but not necessarily so : 

@0 SBalb/ ®0 SSc^t/ are always followed by 2(t0. 

9tid)t/ Sltd^t nur/ } v J ®onbern aud)/ or 

m&ft alletn, S ^ \ ©onbem. 

Sntnjcbcr is often followed by Dber. 

SBeber/ — 9lod). 

3c/ 

Cbgtetd)/ JDbfd)onr Cbwo^t/ 



9&enn om&h Sfiie/ fOSeit/ 
2Clfo, ©0/ J)a, 



©0. 



After tbe second conjunctions the nominative follows the verb. 

S)ai-um/ 1da%iXt -De f^alb/ Deftoegen/ SS^arunt/ SBoi^er/ SBef^alb^ 
SBefwegen/ when used relatively, throw the verb to the 
end, otherwise the verb which follows them precedes 
the nominative. 

2C16/ aScoor, aSig/ Tia, JDop, Dbfd)om Dbgleid^/ Obwo^t. 9^ad):r 
bent/ SBenn/ 2Bo/ only throw the verb to the end when used 
relatively. Sffienn aud)# SEcnn nut/ usually take the pro- 
noun in the middle : 

^enn er aud) retd) ijl. 

Cbfd)on/ Dbglcid)/ Obwo^t/ were also formerly separated 
when the pronoun was in the nominative, but it is not 
correct now to separate them. 



THE HAND-BOOK OF GRAMMAR. 229 

English and German, — That and 2)a^ are not 

Iways expressed though understood : 

I beg you toUl accept of it, 

3d) Mtte @ie molten eg annei^men. 

German, — ©aS is often omitted after the verbs 
aSe^aupten/ ®en!en/ ©lauben/ ©nnnernr ©rja^len; ^offen/ 
^5ren/ ©ageri/ @eij)en/ fffiiffen/ SBerben; SBoUem &c. &c. 

French and Italian, — Que and che must always 
be repeated before every branch of a sentence ;* they 
are easily distinguished from the relative que and che^ 
as the latter may always b6 changed into le quel, il 
quale, 

German. — JDaf governs the indicative when cer- 
tainty is expressed, the subjunctive when doubt or un- 
certainty is implied, or when it follows a verb in the 
conditional, simple, or compound : 

3ci) t)erfid)ere bir bag i^ bein greunb bin. 
flS^rbe man glauben bag eg m5glid) w&re. 

French. — The conjunctions that govern the in- 
dicative, are ainsi que^ autant que^ aussi bien que, 
depuis que, des que, de mime que, durant que, lorsque, 
nonplus que, outre que, pettt-etre que, pourquoi, puisque, 
pendant que, parceque, qitand, tandis que, tant que, 
vu que, and some others. There are six which govern 
the indicative or subjunctive, according to the certainty 
or doubt expressed by the previous verb, — de sorte que, 
en sorte que, sinon que, de maniere que, se ce n'est que, 
tellement que. The subjunctive is governed by afin 
que, a moins que, avant que, depeur que, de crainte que, 

* Q,ue can never be omitted ; che may be occasionally though 
rarely suppressed before the subjunctive. 
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» \ 



encore que^ en cas que^jusqu a ce que^pour que^ pOurvu 
que^ qtwiquef soit que^ suppose que^ sans quey and a few 
others. 

Italian. — The indicative follows dacche, dopocMy 
poiche, pure, nondimeno. Both the indicative and sub- 
junctive are used after henche and sebbene. The sub- 
junctive follows ajffincMy acciocchiy avanit, anzi cAe, 
ancor che, awegnacche, come che, cM, con tutto cid che^ 
data che, non ostante che, purcke, perchi, prima che, 
quantunque, quando, supposto che. 

Perche is used in four, senses : 

Perche andate via? Perche ridetel Pourqum? 

Perche ho voglia di ridere. Parce que, 

Non vi ho data danaro perche lo spertdiate subito. Afin que, 

Non lasciavam Vandar perch' ei dicesse, {Quoique), 
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